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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES, THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE ASSISTANCE IN TAX

MATTERS

The Federal Republic of Germany and Canada,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and certain other taxes, the prevention of fiscal evasion and the assis-
tance in tax matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-

tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed by each
Contracting State and, in the case of the Federal Republic of Germany, on behalf of its
Laender, political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

(2)There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in the case of Canada: the taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act,

(hereinafter referred to as "Canadian tax");

b) in the case of the Federal Republic of Germany:

aa) the income tax (Einkommensteuer),

bb) the corporation tax (Korperschaftsteuer),

cc) the capital tax (Vermbgensteuer),

dd) the trade tax (Gewerbesteuer), and

ee) the solidarity surcharge (Solidaritatszuschlag),

(hereinafter referred to as "German tax").
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(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes on
income and to taxes on capital which are imposed after the date of signature of the Agree-
ment in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any significant changes which have been made to
their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Canada" when used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including:

aa) any area beyond the territorial sea of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

bb) the sea and airspace above every area referred to in (aa) in respect of any activity
carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natural resources
referred to therein;

b) the term "Federal Republic of Germany" when used in a geographical sense, means
the territory of the Federal Republic of Germany as well as the area of the seabed, its subsoil
and the superjacent water column adjacent to the territorial sea, wherein the Federal Repub-
lic of Germany exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with international
law and its national legislation for the purpose of exploring, exploiting, conserving and
managing the living and non-living natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or the Federal Republic of Germany;

d) the term "person" includes an individual and a company;

e) the term "company" means any body corporate or any other entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

aa) in respect of Canada, any individual possessing the nationality of Canada and any
legal person, partnership or association deriving its status as such from the law in force in
Canada;

bb) in respect of the Federal Republic of Germany, any German within the meaning of
the Basic Law for the Federal Republic of Germany and any legal person, partnership and
association deriving its status as such from the law in force in the Federal Republic of Ger-
many;

h) the term "competent authority" means:

aa) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or the Minister's autho-
rized representative,
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bb) in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Finance or
the Minister's delegate;

i) the term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places within the other Contracting State.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Agree-
ment applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of that
person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar na-
ture;

b) that State itself, a "Land" or a political subdivision or local authority thereof or any
agency or instrumentality of any such State, Land, subdivision or authority.

This term does not, however, include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows:

a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the indi-
vidual has a permanent home available; if the individual has a permanent home available
in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with which
the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be de-
termined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State, the
individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual has an
habitual abode;

c) if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the indi-
vidual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a nation-
al;

d) if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle its status and to determine the application of
the Agreement. Insofar as no such agreement has been reached, such person shall be
deemed not to be a resident of either Contracting State for the purposes of enjoying benefits
under the provisions of the Agreement.
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Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

(4) The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment if, but only if, such use
is for more than three months in any twelve-month period.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place ofbusiness solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(7) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has for the pur-
poses of the relevant taxation law of the Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation
of such property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall, in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment including executive and general administrative expenses, whether incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then, the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) Profits of an enterprise of a Contracting State from the use or rental of containers
(including trailers, barges, and related equipment for the transport of containers) used in in-
ternational traffic shall be taxable only in that State.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that controls at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. The provisions
of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means:

a) dividends on shares including income from shares, "jouissance" shares or 'jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, and

b) other income which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident,
and for the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, income derived by a
"stiller Gesellschafter" (sleeping partner) from the partner's participation as such, income
from a "partiarisches Darlehen" (loan, with interest rate linked to borrower's profit) or
"Gewinnobligationen" (profit sharing bonds) and similar remuneration which is dependent
on profits as well as distributions on certificates of an investment trust.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State and not also a resident
of the other Contracting State derives profits or income from the other State, that other State
may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such div-
idends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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(6) Notwithstanding any provision in this Agreement, Canada may impose on the earn-
ings of a company attributable to permanent establishments in Canada, or on the earnings
attributable to the alienation of immovable property situated in Canada by a company car-
rying on a trade in immovable property, tax in addition to the tax which would be charge-
able on the earnings of a company that is a resident of Canada, provided that the rate of such
additional tax so imposed shall not exceed the percentage limitation provided for under
subpara-graph (a) of paragraph 2 of the amount of such earnings which have not been sub-
jected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision,
the term "earnings" means:

a) the earnings attributable to the alienation of such immovable property situated in
Canada as may be taxed by Canada under the provisions of Article 6 or of paragraph 1 of
Article 13, and

b) the profits attributable to such permanent establishments in Canada (including gains
from the alienation of property forming part of the business property, referred to in para-
graph 2 of Article 13, of such permanent establishments) in accordance with Article 7 in a
year and previous years after deducting therefrom:

aa) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years,

bb) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax referred
to herein,

cc) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction shall
be determined in accordance with the provisions of the law of Canada, as they be amended
from time to time without changing the general principle hereof, regarding the computation
of the allowance in respect of investment in property in Canada, and

dd) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) or its equivalent in the curren-
cy of the Federal Republic of Germany, less any amount deducted

aaa) by the company, or

bbb) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company under this clause.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State to the extent that such interest:
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a) is paid in connection with the sale on credit of any equipment or merchandise by the
purchasing person to the selling person, except where the sale is made between associated
persons;

b) is paid in respect of indebtedness of the government of a Contracting State or of a
"Land", or political subdivision or local authority thereof;

c) is paid to the Canadian Export Development Corporation or to the German "Kredi-
tanstalt fur Wiederaufbau" or the "Deutsche Gesellschaft fur Wirtschaftliche Zusammenar-
beit";

d) is paid to the government of a Contracting State or of a "Land", or political subdi-
vision thereof, or to the central bank of a Contracting State; or

e) is paid to a resident of the other State which was constituted and is operated exclu-
sively to administer or provide benefits under one or more pension, retirement or other em-
ployee benefits plans provided that:

aa) the resident is generally exempt from income tax in the other State, and

bb) the interest is not derived from carrying on a trade or a business or from an associ-
ated person.

For the purpose of subparagraphs (a) and (e), a person is associated with another per-
son if it is related to, or controlled or managed by the other person or if both persons are
related to, or controlled by or managed by a third person. For the purpose of the preceding
sentence, a person is related to another person if more than 50 per cent of the voting shares
belongs to the other person, to persons with whom the other person is associated, or to other
persons so associated with it.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the payer is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.
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(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner of the
royalties shall be taxable only in that other State if they are:

a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or reproduc-
tion of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in respect
of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or other means
of reproduction for use in connection with television broadcasting);

b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such royalty provided, in connection with a rental or franchise agreement).

(4) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the payer is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred,
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and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated, or containers used, in international traffic or movable property pertain-
ing to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Contract-
ing State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which is
a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

b) an interest in a partnership, trust or estate the value of which is derived principally
from immovable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State. For the purposes of this paragraph, the term "immovable property" does not include
property (other than rental property) in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on; and a substantial interest in the capital stock of a company exists
when the resident and persons related thereto own 10 per cent or more of the shares of any
class of the capital stock of a company.

(5) Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an orga-
nization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain or
income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in that
State, if requested to do so by the person who acquires the property, the competent authority
of the other Contracting State may agree, subject to terms and conditions satisfactory to
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such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with respect
to such property for the purpose of taxation in that other State.

(6) Gains from the alienation of any property, other than those mentioned in para-
graphs I to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

(7) In the case of an individual who has been a resident of a Contracting State and who
has become a resident of the other Contracting State:

a) the provisions of paragraph 6 shall not affect the right of either of the Contracting
States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property de-
rived by such individual at any time during the ten years following the date on which the
individual has ceased to be a resident of the first-mentioned State;

b) where that individual is treated for the purposes of taxation in the first-mentioned
State as having alienated a property and is taxed in that State by reason thereof, the individ-
ual may elect to be treated for the purposes of taxation in the other State as if the individual
had, immediately before becoming a resident of that State, sold and repurchased the prop-
erty for an amount equal to its fair market value at that time. However, this provision shall
not apply to property any gain from which, arising immediately before the individual be-
came a resident of that other State, may be taxed in that other State nor to immovable prop-
erty situated in a third State.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless the individual has a fixed base regularly available in the other Contract-
ing State for the purpose of performing the activities. If the individual has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attribut-
able to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

(1) Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in that resident's capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Salaries, wages and other remuneration derived by a resident of a Contracting State
in that resident's capacity as an officer, or an official responsible under commercial law for
the overall direction of the affairs, of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportspersons

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as

such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in that individual's capacity as such accrues not to the entertainer or sportsper-
son personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or sportspersons if the visit to that
State is substantially supported, directly or indirectly, by public funds of the other Contract-
ing State or a "Land" or a political subdivision or a local authority thereof. In such a case,
the income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or
sportsperson is a resident.

Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments

(1) Periodic or non-periodic pensions and other similar allowances derived by a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable only in that State. However, such pensions and
allowances may also be taxed in the other Contracting State if:
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a) they are derived from sources in that other Contracting State;

b) contributions to the pension fund or plan were deductible for the purposes of taxa-

tion in that other State or if the pension was funded by that other State, a "Land", a po-

litical subdivision, a local authority or a governmental instrumentality thereof, and

c)they are not paid in respect of services rendered or activities exercised outside that

other State by a person when this person was not a resident of that other State.

(2) Annuities derived by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless they are derived from sources within the other Contracting State. If they are so

derived, such annuities may be taxed in that other State. The term "annuities" means stated

sums payable periodically at stated times, during life or during a specified or ascertainable
period of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full

consideration in money or money's worth but does not include any annuity the cost of
which was deductible for the purposes of taxation in the Contracting State in which it was

acquired.

(3) Notwithstanding any provision in this Agreement:

a) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to war veter-

ans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a consequence of war) re-
ceived from Canada and paid to a resident of the Federal Republic of Germany shall be

taxable only in Canada;

b) periodic or non-periodic payments received by a resident of Canada from the
Federal Republic of Germany, or a "Land" or a governmental instrumentality thereof as

compensation for an injury or damage sustained as a result of hostilities or past political
persecution shall be taxable only in the Federal Republic of Germany;

c) benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State, but the amount of any such
benefits that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the re-
cipient were a resident thereof shall be exempt from taxation in that other State;

d) alimony or similar allowances arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

(1)

a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Contract-
ing State, a "Land", or a political subdivision or a local authority or an instrumentality

thereof to an individual in respect of services rendered to that State, "Land", subdivision,
authority or instrumentality shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State other than a national of the State referred to in subparagraph (a) whose

salary, wage or similar remuneration is taxed in the last-mentioned State.
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(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State, a "Land" or a po-
litical subdivision or a local authority or an instrumentality thereof.

(3) In this Article, the term "instrumentality" means any agent or entity created or or-
ganized by the Government of either Contracting State or a "Land" or political subdivision
or local authority thereof in order to carry out functions of a governmental nature which is
specified and agreed to in letters exchanged between the competent authorities of the Con-
tracting States.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee (including a "Volunteer" or
a "Praktikant") who is, or was, immediately before visiting a Contracting State, a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of that individual's education or training receives for the purpose of that individu-
al's maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income derived by
a resident of a Contracting State from sources in the other Contracting State may also be
taxed in that other State.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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(3) Capital represented by ships and aircraft operated, and containers used, by an en-
terprise of a Contracting State in international traffic and by movable property pertaining

to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

Article 23. Relieffrom Double Taxation

(1) In the case of a resident of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from

tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-

ification of those provisions, which shall not affect the general principle hereof, and unless
a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, German tax (other than

capital tax) payable in accordance with this Agreement on profits, income or gains arising
in the Federal Republic of Germany shall be deducted from any Canadian tax payable in
respect of such profits, income or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the allowance as
a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada and to any subse-

quent modification of those provisions - which shall not affect the general principle hereof
- where a company which is a resident of the Federal Republic of Germany pays a dividend

to a company which is a resident of Canada and which controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the first-mentioned company, the credit shall take into

account the tax payable in the Federal Republic of Germany by that first-mentioned com-

pany in respect of the profits out of which such dividend is paid.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital

owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in
calculating the amount of tax on other income or capital, take into account the exempted
income or capital.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of Canada

shall be deemed to arise from sources in the Federal Republic of Germany if they may be

taxed in the Federal Republic of Germany in accordance with this Agreement.

(2) Where a resident of the Federal Republic of Germany derives income or owns cap-

ital which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Canada,

double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the provisions of subparagraph (b), there shall be excluded from the basis

upon which German tax is imposed, any item of income from sources within Canada and

any item of capital situated within Canada, which according to the foregoing Articles of this
Agreement may be taxed, or shall be taxable only, in Canada; in the determination of its

rate of tax applicable to any item of income or capital not so excluded, the Federal Republic
of Germany will, however, take into account the items of income and capital, which accord-

ing to the foregoing Articles may be taxed in Canada.

The foregoing provisions of this paragraph shall also apply to dividends on shares

which are paid to a company which is a resident of the Federal Republic of Germany by a
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company which is a resident of Canada if at least 10 per cent of the capital of the Canadian
company is held directly by the German company. There shall also be excluded from the
basis upon which German tax is imposed any participation the dividends of which are ex-
cluded or, if paid, would be excluded, according to the immediately foregoing sentence
from the basis upon which German tax is imposed.

b) There shall be allowed as a credit against German tax on income, subject to the
provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, the Canadian tax (includ-
ing taxes on income paid to any political subdivision or local authority in Canada) paid
in accordance with the provisions of this Agreement referred to below on the following
items of income:

aa) dividends within the meaning of Article 10 which are not dealt with in subpara-
graph (a) above;

bb) interest within the meaning of Article 11 and royalties within the meaning of Arti-
cle 12;

cc) gains from the alienation of property taxable in Canada by reason only of Article
13, paragraph 4 and subparagraph (a) of paragraph 7;

dd) income within the meaning of Article 15, paragraph 3 and Articles 16 and 17;

ee) pensions and annuities within the meaning of Article 18, paragraphs 1 and 2 and
subparagraph (c) of paragraph 3;

ff) income taxable in Canada by reason only of Article 21.

c) Instead of the provisions of subparagraph (a), the provisions of subparagraph (b)
shall apply to income within the meaning of Articles 7 and 10 and to items of capital un-
derlying such income unless the resident of the Federal Republic of Germany proves
that the gross receipts of the permanent establishment in the business year in which the
profit was realised, or the gross receipts of the company resident in Canada in the business
year for which the dividend was distributed, derive exclusively or almost exclusively from
activities coming under Section 8 paragraph 1 subparagraphs 1 to 6 of the German Law on
External Tax Relations ("Aussensteuergesetz") or from participations coming under Sec-
tion 8 paragraph 2 of that Law; the same shall apply to immovable property forming part
of the business property of a permanent establishment (paragraph 4 of Article 6) and to
gains from the alienation of such immovable property (paragraph I of Article 13) and of
movable property forming part of the business property of the permanent establishment
(paragraph 2 of Article 13).

Article 24. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the
Contracting States.
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(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes which it grants to its own residents.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of which is whol-
ly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a third
State, are or may be subjected.

(4) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to all taxes imposed by a Contracting State.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, address to the competent authority of the Contracting State of which that per-
son is a resident or, if that person's case comes under paragraph I of Article 24, to that of
the Contracting State of which that person is a national, an application in writing stating the
grounds for claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application
must be submitted within two years from the first notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions of the Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) In particular, the competent authorities of the Contracting States may consult to-
gether to endeavour to agree:

a) to the same attribution of profits to an enterprise of a Contracting State and to its
permanent establishment situated in the other Contracting State;

b) to the same allocation of profits between associated enterprises as provided for in
Article 9;

c) to the method of avoiding double taxation in the case of an estate or trust.
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(5) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of applying the provisions of this Agreement.

(6) If any question, difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of
the Agreement cannot be resolved or dealt with by the competent authorities as a result of
the application of the provisions of paragraphs 1, 2 or 3, these questions, difficulties or
doubts may, if the competent authorities agree, be submitted to an arbitration commission.
The decisions of the commission shall be binding. The composition of the commission and
the arbitration procedures shall be determined, after consultation between the competent
authorities, through an exchange of diplomatic notes between the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of the taxes covered by the Agreement or, notwith-
standing the provisions of paragraph 4, the taxes imposed by a "Land", or a political
subdivision or local authority of a Contracting State that are substantially similar to the tax-
es covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. Such information may be disclosed in public court proceedings or in judicial
decisions only if the competent authority of the Contracting State supplying the informa-
tion raises no objection.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

(3) The competent authorities of the Contracting States shall agree upon the principles
and procedures relating to the exchange of personal data.

(4) For the purposes of this Article, the taxes covered by the Agreement are, not-
withstanding the provisions of Article 2, all taxes imposed by a Contracting State.

Article 27. Assistance in Collection

(1) The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection
of taxes referred to in paragraph 8, together with interest, costs, additions to such taxes and
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administrative penalties, referred to in this Article as a "revenue claim".The provisions of
this Article are not restricted by Article 1.

(2) An application for assistance in the collection of a revenue claim shall include a

certification by the competent authority of the applicant State that, under the laws of that

State, the revenue claim has been finally determined. For the purposes of this Article, a rev-

enue claim is finally determined when the applicant State has the right under its internal law

to collect the revenue claim and all administrative and judicial rights of the taxpayer to re-
strain collection in the applicant State have lapsed or been exhausted.

(3) A revenue claim of the applicant State that has been finally determined may be ac-

cepted for collection by the competent authority of the requested State and, subject to the
provisions of paragraph 7, if accepted shall be collected by the requested State as though

such revenue claim were the requested State's own revenue claim finally determined in ac-
cordance with the laws applicable to the collection of the requested State's own taxes.

(4) Where an application for collection of a revenue claim in respect of a taxpayer is

accepted:

a) by the Federal Republic of Germany, the revenue claim shall be enforced by the
Federal Republic of Germany in the same way as a revenue claim under Federal Republic
of Germany laws against the taxpayer as of the time the application is received; and

b) by Canada, the revenue claim shall be treated by Canada as an amount payable un-
der the Income Tax Act, the collection of which is not subject to any restriction.

(5) Nothing in this Article shall be construed as creating or providing any rights of ad-
ministrative or judicial review of the applicant State's finally determined revenue claim by
the requested State, based on any such rights that may be available under the laws of either
Contracting State. Proceedings relating to measures taken under this Article by the request-

ed State shall be brought only before the appropriate body of that State. If, at any time pend-
ing execution of a request for assistance under this Article, the applicant State loses the
right under its internal law to collect the revenue claim, the competent authority of the ap-
plicant State shall promptly withdraw the request for assistance in collection.

(6) Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, the or-

dinary costs incurred in providing collection assistance shall be borne by the requested
State and any extraordinary costs so incurred shall be borne by the applicant State.

(7) A revenue claim of an applicant State accepted for collection shall not have in the
requested State any priority accorded to the revenue claims of the requested State even if
the recovery procedure used is the one applicable to its own revenue claims.

(8) Notwithstanding the provisions of Article 2, the provisions of this Article shall ap-
ply to all categories of taxes collected by or on behalf of the Government of a Contracting
State including, in the case of the Federal Republic of Germany, the "Laender".

(9) Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures at variance with its laws or administra-
tive practice or that would be contrary to its fundamental principles of tax policy or its pub-
lic policy (ordre public).
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(10) The competent authorities of the Contracting States shall agree upon the mode of
application of this Article, including agreement to ensure comparable levels of assistance
to each of the Contracting States.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is sit-
uated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Agreement to be a resident of the sending State if:

a) in accordance with international law that individual is not liable to tax in the receiv-
ing State in respect of income from sources outside that State or on capital situated outside
that State, and

b) that individual is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax
on total income or on capital as are residents of that State.

(3) The Agreement shall not apply to International Organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not liable in either
Contracting State to the same obligations in respect of taxes on income or on capital as are
residents thereof.

Article 29. Miscellaneous Rules

(1) With respect to income taxable in a Contracting State, the provisions of this Agree-
ment shall not be construed to restrict in any manner any exemption, credit, allowance or
other deduction accorded:

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

b) by any other agreement entered into by a Contracting State.

(2) It is understood that nothing in the Agreement shall be construed as preventing:

a) Canada from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Can-
ada with respect to a partnership, trust or controlled foreign affiliate, in which that resident
has an interest;

b) the Federal Republic of Germany from imposing its taxes on amounts included in
the income of a resident of the Federal Republic of Germany according to part 4 of the Ger-
man "Aussensteuergesetz".

Where such imposition of tax gives rise to a double taxation, the competent authorities
shall consult for the elimination of such double taxation according to paragraph 3 of Article
25.
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(3) The Agreement shall not apply to any company (nor to income derived from such
company by a shareholder thereof), trust or partnership that is a resident of a Contracting
State and is beneficially owned or controlled directly or indirectly by one or more persons
who are not residents of that State, if the amount of the tax imposed on the income or capital
of the company, trust or partnership by that State is substantially lower than the amount that
would be imposed by that State if all of the shares of the capital stock of the company or
all of the interests in the trust or partnership, as the case may be, were beneficially owned
by one or more individuals who were residents of that State.

(4) Contributions in a year in respect of services rendered in that year paid by, or on
behalf of, an individual who is a resident of one of the Contracting States or who is tempo-
rarily present in that State, to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other
Contracting State shall, during a period not exceeding in the aggregate 60 months, be treat-
ed in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribution paid to a
pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

a) such individual was contributing on a regular basis to the pension plan for a period
ending immediately before the individual became a resident of or temporarily present in the
first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan
generally corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created un-
der the social security system in a Contracting State.

(5) For purposes of paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in
Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute be-
tween them as to whether a measure falls within the scope of this Agreement may be
brought before the Council for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with
the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpretation of this paragraph
shall be resolved under paragraph 3 of Article 25 or, failing agreement under that proce-
dure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting States.

(6) Nothing in the Agreement shall be construed as preventing a Contracting State
from denying benefits under the Agreement where it can reasonably be concluded that to
do otherwise would result in an abuse of the provisions of the Agreement or of the domestic
laws of that State.

Article 30. Protocol to the Agreement

The attached Protocol forms an integral part of this Agreement.

Article 31. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting States
have notified each other that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The relevant date shall be the day on which the last notification is received. The
provisions of the Agreement shall have effect:
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a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non residents
on or after the first day of January 2001; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary 2001.

(2) The Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Certain other Taxes
signed at Ottawa on July 17, 1981 shall cease to have effect in respect of taxes to which this
Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 1 and shall terminate on
the last date on which it has effect in accordance with the foregoing provisions.

(3) Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of
the Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany for the Avoidance
of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Certain other Taxes signed at Ot-
tawa on July 17,1981 to a resident of either Contracting State, such provision shall continue
to have effect up to and including the taxation year in which this Agreement enters into
force.

Article 32. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the year
in which the Agreement entered into force. In such event, the Agreement shall cease to have
effect:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following the expiration of the
six-month period referred to above; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following the expiration of the six-month period referred to
above.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.

Done at Berlin, this 19th day of April 2001, in duplicate, in the English, French and
German languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

G. WESTDICKENBERG

For Canada:

PHILIP R. L SOMERVILLE
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES, THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION AND THE ASSISTANCE IN TAX MATTERS

The Federal Republic of Germany and Canada,

Have agreed at the signing at Berlin on the 19th of April 2001 of the Agreement be-
tween the two States for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on In-
come and Certain other Taxes, the Prevention of Fiscal Evasion and the Assistance in Tax
Matters, on the following provisions:

1. With reference to Article 4, paragraph 1, it is understood that the term "resident of
a Contracting State" includes a person that is liable to tax on world income even if that per-
son is liable to tax on capital only on capital situated in that State.

2. With reference to Article 6, the term "immovable property" shall include an interest
in mineral deposits, sources and other natural resources and an option in respect of immov-
able property.

3. With reference to Article 10, paragraph 2, income derived from rights or debt-claims
participating in profits (including in the Federal Republic of Germany income of a "stiller
Gesellschafter" from the sleeping partner's participation as such or from a"partiarisches
Darlehen" and "Gewinnobligationen") that is deductible in determining the profits of the
debtor may be taxed in the Contracting State in which it arises according to the laws of that
State.

4. With reference to Article 12, paragraph 2, the term "gross amount" does not include
turnover taxes.

5. With reference to income taxable in accordance with Article 18, paragraph 1,

a) the rate of Canadian tax charged on periodic pension payments derived from sources
within Canada shall not exceed the lesser of:

aa) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

bb) the rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by the individual in the year. if the individual were resident in
Canada,

b) German tax shall be levied on pensions derived from sources within the Federal Re-
public of Germany only if they are paid by the Federal Republic of Germany, a "Land", a
political subdivision or a local authority thereof.

6. With reference to Article 18, paragraph 2, the rate of tax charged by a Contracting
State on annuities derived from sources within that State shall not exceed 15 per cent of the
taxable portion of the payment. However, this limitation shall not apply to lump-sum pay-
ments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an an-
nuity, or to payments of any kind under an annuity contract the cost of which was
deductible, in whole or in part, in computing the income of any person who acquired the
contract.
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7. With reference to Article 18, paragraph 3, subparagraph (c), the competent authority
of a Contracting State shall notify the competent authority of the other Contracting State of
changes made to the amount of social security benefits excluded from the taxable income
of a resident of the first-mentioned State receiving such benefits.

8. With reference to Article 18, paragraph 3, subparagraph (d), in determining the tax-
able income of an individual who is a resident of the Federal Republic of Germany there
shall be allowed in respect of alimony or similar allowances paid to an individual who is a
resident of Canada the amount that would be allowed if that last-mentioned individual were
subject to tax in the Federal Republic of Germany.

9. With reference to Article 23, paragraph 2, and Article 25, where a difference of
qualification or attribution of income in Canada and the Federal Republic of Germany, not
removed under a mutual agreement procedure according to Article 25,

a) would result in double taxation of such income, the Federal Republic of Germany
shall eliminate such double taxation by the granting of a credit in accordance with the prin-
ciples contained in Article 23, paragraph 2, subparagraph (b);

b) would result in an exemption or a relief of such income from Canadian tax and an
exemption from German tax, the Federal Republic of Germany shall not grant, with respect
to such income, an exemption within the meaning of Article 23, paragraph 2, subpara-
graph (a) but shall grant a credit in accordance with the principles contained in Article
23, paragraph 2, subparagraph (b).

10. With reference to Article 23 and Article 25, the Federal Republic of Germany shall
avoid double taxation by a tax credit as provided for in Article 23, paragraph 2, subpara-
graph (b) and not by a tax exemption under Article 23, paragraph 2, subparagraph (a), if the
Federal Republic of Germany has, after due consultation and subject to the limitations of
its internal law, notified Canada through diplomatic channels of other items of income to
which it intends to apply this paragraph. A notification made under this paragraph shall
have effect from the day the notification is received.

11. With reference to Article 26, it is understood that if information is requested by a
Contracting State in accordance with that Article, the other Contracting State shall endeav-
our to obtain the information to which the request relates in the same way as if its own tax-
ation were involved notwithstanding the fact that the other State does not, at that time, need
such information.

12. With reference to the Agreement,

a) if in the Federal Republic of Germany the taxes on dividends, interest, royalties or
other items of income are levied on a resident of Canada by deduction at source, then the
right of the Federal Republic of Germany to apply the deduction of tax at the rate provided
for under its domestic law shall not be affected by the provisions of the Agreement; the tax
so deducted at source shall be refunded upon application by the taxpayer to the extent that
it is reduced or eliminated under the Agreement;

b) refund applications must be submitted by the end of the fourth year following the
calendar year in which the tax that was deducted at source was assessed on the dividends,
interest, royalties or other items of income; and
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c) the Federal Republic of Germany may require an administrative certification by the
competent authority of Canada that the taxpayer is a resident of Canada.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE

CANADA EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS,
DE PREVENIR L'EVASION FISCALE ET DE FOURNIR ASSISTANCE

EN MATIERE D'IMPOTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Canada,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts, de pr6venir l'vasion-fiscale et de fournir
assistance en matibre d'imp6ts,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes vis~es

Le pr&sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

(1) Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus par
chacun des Etats contractants et, en ce qui concerne la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d
ceux perqus pour le compte de ses Laender, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales, quel que soit le systbme de perception,

(2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

(3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts qui sont perqus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu,

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

aa) l'imp6t sur le revenu (Einkommen-steuer),

bb) l'imp6t sur les soci6t~s (K6rper-schaftsteuer),

cc) l'imp6t sur ]a fortune (Verm6gen-steuer),

dd) la contribution des patentes (Ge-werbesteuer), et

ee) la surtaxe de solidarit& (Solida-ritdtszuschlag),

(ci-apr~s d~nomm~s '"imp6t allemand").
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(4) L'Accord s'applique aussi aux imp6ts sur le revenu de nature identique ou ana'logue

et aux imp6ts sur la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de lAccord et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.Les autorit~s comp~tentes des
1ttats contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

(1) Au sens du present Accord, d moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente:

a) le terme "Canada", lorsque employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire
du Canada, y compris:

aa) toute region situ~e au-delA de la mer territoriale du Canada qui, conform~ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une region A I'int&rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

bb) les mers et l'espace a~rien au-dessus de toute region visee au sous-alin6a (aa), A
l'gard de toute activit& poursuivie en rapport avec , lexploration ou l'exploitation des res-
sources naturelles qui y sont vis~es;

b) lexpression "R~publique f~d&rale d'Allemagne", utilis~e dans un contexte

g~ographique, d~signe le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne ainsi que ]a zone,
adjacente A sa mer territoriale, comprenant les fonds matins et leur sous-sol, et la colonne
d'eau sous-jacente, dans laquelle la R~publique fRd~rale d'Allemagne exerce des droits sou-
verains et sa juridiction, conform~ment au droit international et d ses lois domestiques, aux
' fins d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion des ressources naturelles

vivantes et non vivantes;

c) les expressions "un ttat contractant" et "autre ttat contractant" d~signent, suivant
le contexte, le Canada ou la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques et les soci~t~s;

e) le terme "socitY" d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui est con-

sid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un fttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de I'autre Etat contractant;

g) le terme "national" d~signe:

aa) en ce qui concerne le Canada, toute personne- physique qui poss~de la nationalit6
du Canada et toute personne morale, soci~t& de personnes ou association constitutes con-
form~ment A la 1gislation en vigueur au Canada;

bb) en ce qui concerne la R~publique fdrale d'Allemagne, tout Allemand au sens de
la Loi fondamentale pour ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne et toute personne morale, so-
ci~t& de personnes et association constitutes conform~ment A la lgislation en vigueur en
Republique f~derale d'Allemagne;
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h) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

aa) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6;

bb) en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le ministre f~d6ral des Fi-
nances ou son dI6gu6;

i) rexpression "trafic . international" d6signe tout voyage effectu& par un navire ou un
aronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque l'objet principal du
voyage est de transporter des passagers ou biens entre des points situ~s dans l'autre ttat
contractant.

(2) Pour lapplication, d un moment donn6, de l'Accord par un Etat contractant, tout ter-
me ou expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet tat concernant les imp6ts auxquels s'applique l'Accord, d moins que le contexte n'exige
une interpretation differente. Le sens attribu& A un terme ou expression par le droit fiscal de
cet tat pr~vaut sur tout autre sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches
du droit de cet Ltat.

Article 4. R~sident

(1) Au sens du present Accord, lexpression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe:

a) toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ltat, est assujettie A l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre critere de nature analogue.

b) l'1ttat lui-m~me, un "Land" ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s
locales, ou toute personne morale de droit public de cet Etat, Land, subdivision ou collec-
tivit&

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet tat ou pour la fortune
qui y est situ~e.

(2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manitre suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un resident uniquement de l'tat oft elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats, elle est considtr~e comme un resident uniquement de l'Itat avec lequel
ses liens personnels et &conomiques sont les plus ttroits (centre des inttr&s vitaux);

b) si l'ltat oii cette personne a le centre de ses inttrts vitaux ne peut pas tre 'deter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid~r~e comme un resident uniquement de l'ltat o6i elle sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne stjourne de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme un resident unique-
ment de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ltats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des lttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux tats contractants, les autorit6s comptentes des
1ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de r6gler sa situation et de d6terminer
l'application de t'Accord. Dans la mesure oA il n'y a pas un tel accord, la personne n'est con-
sid&6re comme un r6sident d'aucun des tats contractants pour l'obtention des avantages
pr6vus par les dispositions de l'Accord.

Article 5. Etablissenent stable

(1) Au sens du pr6sent Accord, lexpression "tablissement stable" d6signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit&.

(2) L'expression "&tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

(3) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e dpasse douze mois.

(4) L'utilisation, dans un tat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un
navire de forage pour explorer ou exploiter les ressources naturelles constitue un tablisse-
ment stable si et uniquement si une telle utilisation est pour plus de trois mois au cours de
toute p6riode de douze mois.

(5) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, on consid&re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage dinstallations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A Ientreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit& de caract6re pr6paratoire ou auxiliaire;
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f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), d condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

(6) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entre prise est consid~r&e comme ayant un ktablissement stable dans cet ltat pour toutes les
activit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette per-
sonne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 5 et qui, si elles &taient
exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sid&rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce para-
graphe.

(7) Une entreprise n'est pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

(8) Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un lttat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre tat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle a aux fins de la legislation fiscale
pertinente de l'ltat contractant o6i les biens consid6r~s sont situs. L'expression comprend
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fon-
ci~re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
lexploitation ou la concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens im-
mobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. B~n~fices des entreprises

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un btat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, d moins que lentreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce
ou a exerc6 son activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans
l'autre tat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables A cet 6tablissement sta-
ble.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tab-
lissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

(3) Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses deductibles qui sont expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi ex-
poses, soit dans l'tat oA est situ& cet tablissement stable, soit ailleurs.

(4) S'il est d'usage, dans un tat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet btat contractant
de d6terminer les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

(5) Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

(7) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un btat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Les b6n~fices d'une entreprise d'un btat contractant provenant de l'utilisation ou la
location de conteneurs (y compris les remorques, les barges et les 6quipements connexes
pour le transport des conteneurs) utilis~s en trafic international, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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(3) Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b6n6fices qu'une entreprise d'un btat
contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le but principal du voyage est de transporter
des passagers ou des biens entre des points situ6s dans l'autre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entrprises associes

Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre tat
contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en cons6quence.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ltat contractant A un
r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet tat, mais si un
r6sident de l'autre tat contractant en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest urie soci6t& qui
contr6le au moins lO p. 100 des droits de vote de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas limposition de la socit6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

(3) Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe:

a) les dividendes sur actions y compris les revenus provenant d'actions, actions ou bons
de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n~ficiaires i lexception
des cr6ances, et

b) les autres revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 1eg-
islation de Ittat dont la socit6 distributrice est un r6sident, et aux fins d'imposition en R6-
publique f6d6ra le d'Allemagne, les revenus qu'un commanditaire " stiiler Gesellschafter."
tire de sa participation comme telle, les revenus provenant d'un "partiarisches Darlehen"
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(pr& dont le taux de. rendement est i6 aux b~n~fices du d~biteur) ou "Gewinnobligation-
en" (obligations participantes dans les b~n~fices) et les r~mun~rations semblables qui
sont dpendantes des b~n~fices, ainsi que les distributions affirentes A des parts dans une
fiducie d'investissement.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

(5) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ltat contractant et qui n'est pas un r~si-
dent de l'autre tat contractant tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre ltat, cet autre
tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la

mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre btat ou dans la mesure ou la
participation g~n~ratrice des dividendes se rat tache effectivement A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b~n~fices non distribu~s de la socit6, sur les b~n~fices non distribu&s de la socitY,
meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en"b~n~fices ou revenus provenant de cet autre ltat.

(6) Nonobstant toute disposition du present Accord, le Canada peut percevoir, sur les
revenus d'une soci~t6 imputables aux 6tablissements stables au Canada, ou A l'gard des
revenus qu'une socit qui exerce une activit6 dans le domaine des biens immobiliers tire
de i'ali~nation de biens immobiliers situ~s au Canada, un imp6t qui s'ajoute A r'imp6t qui
serait applicable aux revenus d'une soci&t qui est un resident du Canada, pourvu que le
taux de cet imp6t additionnel ainsi tabli n'excde pas la limitation en pourcentage, pr~vue
A l'alin&a a) du paragraphe 2, du montant des revenus qui n'ont pas 6t& assujettis audit imp6t
additionnel au cours des ann~es d'imposition prc~dentes. Au sens de la pr~sente disposi-
tion, le terme "revenus" d~signe:

a) les revenus imputables, A l'ali~nation de tels biens immobiliers situ~s au Canada qui
sont imposables au Canada en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 1 de
I'article 13 et

b) les bn&fices imputables auxdits 6tablissements stables situ~s au Canada (y compris
les gains vis~s au paragraphe 2 de P'article 13 provenant de" l'alination de biens faisant par-
tie de l'actif de tels tablissements stables) conform~ment i l'article 7, pour l'ann~e et pour
les ann~es ant~rieures, apr~s en avoir d~duit:

aa) les pertes d'entreprise imputables auxdits 6tablissements stables (y compris les
pertes provenant de l'alination de biens faisant partie de lactif de tels 6tablissements sta-
bles), pour ladite annie et pour, les ann~es ant~ieures,

bb) tous les imp6ts applicables au Canada auxdits b~n~fices, autres que l'imp6t addi-
tionnel vis& au present paragraphe,

cc) les b~n~fices r~investis au Canada, pourvu que le montant de cette deduction soit
6tabli conformment aux dispositions de la legislation du Canada, telles qu'elles peuvent
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etre modifi~es sans en changer le principe g~nral, concernant le calcul de l'allocation rel-
ative aux investissements dans des biens situ~s au Canada; et

dd) cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) ou son 6quivalent en monnaie de la
R~publique fud&rale d'Allemagne, moins tout montant d~duit

aaa) par la soci6t6, ou

bbb) par une personne qui lui est associe, en raison d'une entreprise identique ou an-
alogue A celle exerc6e par la soci6t6

en vertu du present sous-alin~a.

Article 11. lntkr~ts

(1) Les int&r~ts provenant d'un tat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans I'tat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la legislation de cet tat, mais si un r6sident de l'autre ttat contractant en
est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des int6rets.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intr~ts provenant d'un tat con-
tractant et pay6s A un resident de 'autre btat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif,
ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure o6i ces int6rets:

a) sont pay~s par la personne acheteuse A la personne vendeuse relativement d la vente
A credit d'un 6quipement pu de marchandises quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre
des personnes associ6es;

b) sont pay~s au titre d'une dette du gouvernement d'un tat contractant ou d'un
"Land", ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

c) sont pay~s A la Soci6t6 canadienne pour l'expansion des exportations ou A la "Kred-
itanstalt fur Wiederaufbau" altemande ou A la "Deutsche Gesllschaft fur Wirtschaftliche
Zusammenarbeit";

d) sont pay~s au gouvemement d'un Ittat contractant ou d'un "Land", ou de I'une de
leurs subdivisions politiques, ou A la banque centrale d'un btat contractant; ou

e) sont pay~s A un r6sident de lautre tat contractant, qui a t constitu6 et est exploit&
exclusivement aux fins d'administrer ou de fournir des prestations en vertu d'un ou de plu-
sieurs regimes de pension, de retrait6 ou d'autres prestations aux employ6s pourvu que:

aa) le resident soit g~nralement exon6r6 d'imp6t sur le revenu dans lautre tat, et que

bb) les int6r~ts ne proviennent pas de lexercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne associ~e.

Aux fins des alin~as a) et e), une personne est associ~e A une autre personne lorsque
lune des personnes est li~e A, ou est contr6l1e ou dirig~e par l'autre personne ou si les deux
personnes sont likes A, ou contr61 es ou dirig~es par une troisi~me personne. Aux fins d6 Id
phrase prc6dente, une personne est lie A une autre personne si plus de 50 p. 100 des droits
de vote appartiennent A lautre personne, A des personnes avec qui lautre personne est as-
soci~e, ou A d'autres personnes qui lui sont associ6es.
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(4) Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s d ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis par la 16gislation de l'tat d'of6 proviennent les revenus
au meme r6gime fiscal que les revenus de sommes pret6es. Toutefois, le terme "int6rts" ne
comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 i 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un lbtat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'o i
proviennent les int6rts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

(6) Les intrts sont consid6r6s comme provenant d'un btat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t& contract6e et qui
supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de lttat oi
l'tablissement stable, ou la base fixe est situ6.

(7) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus 16 d~biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque btat contractant et
compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant d'un tat contractant et pay~es d un r6sident d Pautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oAi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet tat, mais si un resident de l'autre tat contractant
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant d'un Etat
contractant et payees A un r6sident de lautre tat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectif, ne sont imposables que dans cet autre tat s'il s'agit de redevances:

a) A titre de droits d'auteurs et autres r6munrations similaires concernant la production
ou la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion
des redevances concemant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr~es sur
films, bandes magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la tl&diffu-
sion);
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b) pour lusage ou la concession de lusage d'un logiciel d'ordinateur ou d'un brevet ou
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique (A Pexclusion de toute redevance dans le cadre d'un contrat de loca-
tion ou de franchisage).

(4) Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour lusage ou
la concession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r~mun~rations de toute nature concemant les
films cin~matographiques et les oeuvres enregistr~es sur films, bandes magn6 toscopiques
ou autres moyens de reproduction destines A la tdl~vision.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un 1ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y
rat tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

(6) Les redevances sont consid&r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque
le d~biteur est un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un btat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances
a W conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont .considres comme
provenant de l'ttat o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

(7) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

(1) Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis~s A Particle 6 et situ6s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

(2) Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre tat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un btat contrac-
tant dispose dans lautre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante,
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y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul
ou avec 'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

(3) Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s, ou de conteneurs utilis~s, en trafic international ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

(4) Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre Etat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci6t6 qui est un r6sident de cet autre ltat et dont la valeur des actions est principalement
tir~e de biens immobiliers situ~s dans cet autre tat; ou

b) d'une participation dans une soci~t& de personnes, une fiducie ou une succession et
dont la valeur est principalement tir~e de biens immobiliers situ~s dans l'autre 1ttat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du present paragraphe, 'expression "biens
immobiliers" ne comprend pas les biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la so-
citY, la socit de personnes, la fiducie oaj la succession exerce son activit&; et, il existe une
participation substantielle dans le capital d'une socit& lorsque le resident et des personnes
qui lui sont associ~es poss~dent au moins 10 p. 100 des actions d'une cat~gorie quelconque
du capital d'une socit6.

(5) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant ali~ne un bien lors d'une constitution, d'une
r~organisation, d'une fusion, d'une scission ou operation semblable, et que le b~n~fice, gain
ou revenu relatif A cette alienation n'est pas reconnu aux fins d'imposition dans cet btat, si
la personne qui acquiert le bien le demande, l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant
peut, sous r6serve des modalit&s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diff~rer' la recon-
naissance du b~n~fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans cet autre
Etat.

(6) Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont mentionn~s
aux paragraphes I A 4 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c~dant est un
resident.

(7) Dans le cas d'une personne physique qui a k6 un resident d'un tat contractant et
qui est devenue un resident de l'autre ltat contractant:

a) les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform~ment A sa lgislation, un imp6t sur les gains prov-
enant de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par la personne physique d un moment quel
conque au cours des dix ann~es suivant la date d laquelle cette personne physique a cess6
d' tre un resident du premier ttat;

b) lorsque la personne physique est considre aux fins d'imposition dans le pre-
mier tat comme ayant ali~n6 un bien et est impos~e dans cet 1ttat en raison de cette aliena-
tion, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre ttat, d'ftre considre comme
ayant vendu et rachet6, imm~diatement avant de devenir un resident de cet Etat, le bien
pour un montant &gal A sa juste valeur marchande A ce moment. Toutefois, la pr~sente dis-
position ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, immdiatement avant que la per
sonne physique ne devienne un resident de cet autre Etat, A des gains imposables dans cet
autre ttat, ni aux biens immobiliers situ~s dans un tat tiers.
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Article 14. Professions indpendantes

(1) Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un tat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans rautre
Etat contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit&s. Si elle dispose ou si elle a
dispos6, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre tat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base fixe.

(2) Lexpression "profession librale" comprend notamment les activit~s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

(1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6sident d'un
bat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n~ficiaire sjourne dans lautre btat pendant une priode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant dans l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre tat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre tat.

(3) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un btat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

(1) Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un tat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

(2) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un tat contrac-
tant regoit en sa qualit de dirigeant ou de responsable en vertu du droit commercial de IA
direction g6n6rale des affaires, d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre btat.
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Article 17. Artistes et sportiffs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7,14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la
t4lvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

(2) Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 1'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant oi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tires des
activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si la
toum~e dans cet Etat contractant est substantiellement financ~e, directement ou indirecte-
ment, par les fonds publics de lautre ttat contractant ou d'un "Land", ou de lune de leurs
subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements similaires

(1) Les pensions et autres allocations similaires, p~riodiques ou non, reques par un r~si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Ltat. Toutefois, ces pensions et
allocations sont aussi imposables dans lautre ttat contractant si:

a) elles proviennent de sources situes dans cet autre Etat contractant;

b) les contributions au fonds ou regime de retraite 6taient deductibles aux fins d'im-
position dans cet autre tat ou la pension 6tait financ~e par cet autre tat ou un "Land",
rune de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou une personne morale res-
sortissant A son droit public; et

c) elles ne sont pas pay~es au titre de services rendus ou d'activit~s exerc~es en dehors
de cet autre Ittat par une personne lorsqu'elle n'6tait pas un resident de cet autre Etat.

(2) Les rentes reques par un r6sident d'un lttat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins qu'elles ne proviennent de sources situ~es dans lautre Etat contractant. Si
lesdites rentes sont reques dans de telles conditions, elles sont imposables dans cet autre
Etat. Le terme "rentes" d~signe toute somme dktermin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d6termin~e ou qui peut l'tre, en vertu
d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contrepartie pleine et suff-
isante vers~e en argent ou 6valuable en argent, mais ne comprend pas une rente dont le cofit
6tait d~ductible aux fins d'imposition dans l'Ittat contractant o6 elle a 6te acquise.

(3) Nonobstant toute disposition du present Accord:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations pay~es aux
anciens combattants ou payes en consequence de dommages ou blessures subis A l'occa-
sion d'une guerre) provenant du Canada et pay~es A un resident de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, ne sont imposables qu'au Canada;
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b) les paiements, priodiques ou non, requs par un resident du Canada de la R~pub-
lique f~d6rale d'Allemagne, d'un "Land" ou d'une personne morale ressortissant A son droit
public A titre d'indemnisation pour blessures ou dommages subis du fait des hostilit~s ou
des persecutions politiques pass~es, ne sont imposables qu'en R~publique f~drale d'Alle-
magne;

c) les prestations payees en vertu de la lgislation sur la s~curit6 sociale dans un tat

contractant d un resident de l'autre lttat contractant sont imposables dans cet autre lttat;
mais le montant de telles prestations qui serait, exclus du revenu imposable dans le premier

tat si le b~n~ficiaire y 6tait un resident est exon6r& d'imp6t dans l'autre Etat;

d) les pensions alimentaires ou les allocations similaires provenant d'un Etat con-
tractant et payees A un rsident de lautre Etat contractant ne sont imposables que dans cet

autre tat.

Article 19. Fonctionspubliques

(1)

a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations semblables, autres que les pensions,

pay~s par un tat contractant ou un "Land", ou rune de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, ou une personne morale ressortissant A son droit public 5 une personne
physique, au titre de services rendus A cet ltat, "Land", subdivision, collectivit6 ou per-

sonne morale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements ou autres r~munrations semblables ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet lttat et si la
personne physique est un resident de cet Etat autre qu'une personne physique qui possde
la nationalit& de l'Itat vis6 A l'alin~a a) dont le salaire, traitement et autre r~mun~ration sem-
blable est imposable dans ce dernier Ltat.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations payees

au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerce
par un tat contractant ou un "Land" ou lune de leurs subdivisions politiques ou collectiv-
it~s locales, ou une personne morale ressortissant A son droit public.

(3) L'expression "personne morale ressortissant A son droit public" employee dans le
present article d~signe tout agent ou entit6 tabli ou constitu6 par le gouvernement de lun
des Etats contractants ou d'un "Land", ou de lune de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, dans le but d'exercer des fonctions de caract~re public qui est d~sign& et

agr6 par 6change de lettres entre les autorit~s comptentes des ttats contractants.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un &tudiant, un stagiaire ou un apprenti (y compris un "Volontaer" ou
un "Praktikant") qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat con-
tractant, un resident de l'autre tat contractant et qui sjoume dans le premier Etat A seule
fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, d condition qu'elles provi-
ennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.
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Article 21. Autres revenus

(1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables
que dans cet ltat.

(2) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une bas6 fixe

qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu qu'un
r6sident d'un tat contractant tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

(1) La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A larticle 6, que poss~de un

r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans Pautre tat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

(2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans Pautre Etat contractant ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre ltat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante,
est imposable dans cet autre Etat.

(3) La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s, ou des conteneurs
utilis~s, en trafic international par une entreprise d'un tat contrastant ainsi que par des bi-
ens mobiliers affect6s A lexploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet tat.

(4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet tat.

Article 23. Suppression de la double imposition

(1) En ce qui concerne un r6sident du Canada, la double imposition est &vit6e de la
fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire eh dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g~n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pre-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t allemand (autre que l'imp6t sur la fortune) dfi con-
form6ment au pr6sent Accord A raison de b6n~fices, revenus ou gains provenant de la
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R~publique f~d~rale d'Allemagne est port6 en deduction de tout impit canadien di A raison
des mmes b~n~fices, revenus ou gains.

b) Sous reserve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
limputation sur l'imp6t canadien de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada
et de toute modification ult~ieure de ces dispositions - qui nen affecterait pas le principe
g6n&ral - lorsqu'une soci&t6 qui est un resident de la R~publique f~drale d'Allemagne paie
un dividende A une soci&t6 qui est un resident du Canada et qui contr6le directement ou in-
directement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la premi&e socit6, il sera tenu
compte, dans le calcul de limputation, de l'imp6t dfi A la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
par la premiere sociWt sur les b~n~fices qui servent au paiement de ce dividende.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de l'Accord, des 61ments du
revenu qu'un resident du Canada reqoit ou de la fortune qu'il poss~de sont exempts d'im-
p6t au Canada, le Canada peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres
6I6ments de revenu ou de fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempts.

d) Pour l'application du present paragraphe, les b~n~fices, revenus ou gains d'un r~si-
dent du Canada qui sont imposables en R~publique f~d~rale d'Allemagne conform~ment
au present Accord, sont consid~r~s comme provenant de sources situ~es en R~publique
f~d~rale d'Allemagne.

(2) Lorsqu'un resident de la R~publique f~d&ale d'Allemagne reqoit des revenus ou
posside de la fortune qui, conform6ment aux dispositions du present Accord sont impos-
ables au Canada, la double imposition est 6vit~e de la faqon suivante:

a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b), sont exclus de la base de l'imposition
allemande les revenus provenant du Canada et les 6l6ments de la fortune situ~s au Canada
qui, en conformit6 avec Is articles precedents du present Accord, sont imposables au Can-
ada ou n& sont imposables qu'au Canada; toutefois, lors de la determination du taux de ses
imp6ts applicable aux revenus ou aux 6l6ments de la fortune qui ne sont pas exclus, la R&
publique f~d~rale d'Allemagne tiendra compte des revenus et des 6l6ments de la fortune
qui, en conformit6 avec les articles pr&cdents, sont imposables au Canada.

Les dispositions pr&cdentes du present paragraphe s'appliquent aussi aux dividendes
sur actions qui sont pay~s A une soci& t qui est un resident de la Ripublique f~d~rale d'Al-
lemagne par une sociWt qui est un resident du Canada si au moins 10 p. 100 du capital de
la sociit6 canadienne est d~tenu directement par la sociWt allemande. Est &galement exclue
de la base de l'imposition allemande toute participation dont les dividendes sont, en vertu
de la phrase pr~c~dente, exclus de la base de imposition allemande, ou qui le seraient en
cas de paiement.

b) Sous reserve des dispositions de la l6gislation fiscale allemande concemant l'impu-
tation de l'imp6t 6tranger, l'imp6t canadien (y compris les imp6ts sur le revenu pay~s A une
subdivision politique ou A une collectivit6 locale du Canada) pay6 conform~ment aux dis
positions du present Accord vis~es ci-dessous sur les r~venus suivants, est imput6 sur l'im-
p6t allemand sur le revenu:

aa) les dividendes au sens de larticle 10, qui ne sont pas trait~s A 'alin~a a) ci-dessus;

bb) les int~rats au sens de larticle I et les redevances au sens de 'article 12;
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cc) les gains provenant de l'ali~nation des biens imposables au Canada en vertu seule-
ment du paragraphe 4 et de l'alin~a 7a) de l'article 13;

dd) les revenus au sens du paragraphe 3 de rarticle 15 et des articles 16 et 17;

ee) les pensions et les rentes au sens, des paragraphes 1 et 2 et de l'alin~a 3c) de l'article
18;

ff) les revenus imposables au Canada en vertu seulement de l'article 21.

c) A ]a place des dispositions de l'alin~a a), les dispositions de l'alin~a b) sont applica-
bles aux revenus au sens des articles 7 et 10 et aux 6l6ments de la fortune dont sont tires ces
revenus A moins que le resident de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ne prouve que le
revenu brut de l'exercice financier de r~tablissement stable pendant lequelles b~n6fices ont
&6 r~alis~s, ou le montant brut requ par la soci~t& r~sidant au Canada pendant l'exercice
financier o6 les dividendes ont 6t& distribu~s, proviennent exclusivement ou presque d'ac-
tivit~s en conformit& avec les alin~as'l A 6 du paragraphe 1 de larticle 8 de la legislation
allemande sur les relations fiscales extrieures ("Aussensteuergesetz") ou de participations
en conformit6 avec le paragraphe 2 de larticle 8 de cette 1gislation; ceci s'applique aussi
aux biens immobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable (paragraphe 4 de
larticle 6) et aux gains provenant de l'ali~nation de ces biens immobiliers (paragraphe 1 de
larticle 13) et des biens mobiliers faisant partie de lactifd'un tel 6tablissement stable (para-
graphe 2 de Particle 13).

Article 24. Non-discrimination

(1) Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre ftat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans ]a mme sit-
uation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de 'article 1,
aux personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents d'un ltat contractant ou des deux

tats contractants.

(2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
quel'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mme activit& La pr~sente
disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

(3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61& par un ou plusieurs residents de 'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les autres
entreprises similaires du premier ttat dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement
ou indirecte ment, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents d'un ttat tiers.

(4) Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, A tous les imp6ts perqus par un Etat contractant.
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Article 25. Procedure amiable

(1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, adresser A l'autorit& comp~tente de I'ttat contractant dont
elle est un resident ou, si son-cas relive du paragraphe 1 de I'article 24, A celle de l'1ttat con-
tractant dont elle possbde la nationalit&, une demande 6crite et motiv~e de revision de. cette
imposition. Pour etre recevable, cette demande doit etre pr~sent~e dans un d~lai de deux
ans A compter de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de l'Accord.

(2) L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comptente de lautre btat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A l'Accord.

(3) Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-

able, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&Iiminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

(4) En particulier, les autorit~s comptentes des tats contractants peuvent se consulter
en vue de parvenir A un accord:

a) pour que les b~n~fices revenant A une entreprise d'un ltat contractant et A son 6tab-
lissement stable situ6 dans lautre btat contractant soient imputes d'une mani~re identique;

b) pour que les b~n~fices revenant A des entreprises associ6es vis~es A Particle 9 soient
attribu~s d'une mani~re identique;

c) sur la m~thode en vue d' viter les doubles impositions dans le cas d'une succession
ou d'une fiducie.

(5) Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles pour l'application des dispositions du pr6sent Accord.

(6) Si les questions, difficult~s ou doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation
ou l'application du present Accord ne peuvent tre regles, resolus ou dissipes par les au-
torites competentes en application des dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3, ces questions,
ces difficultes ou ces doutes peuvent, d'un commun accord entre les autorites com-
petentes, etre soumis A une commission d'arbitrage. Les decisions de la commission ont

force obligatoire. La composition de la commission et les procedures d'arbitrage seront
convenues entre les tats contractants par &change de notes diplomatiques apres con-
sultation entre les autorites competentes.

Article 26. Jichange de renseignements

(1) Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants 6changent les renseignements
necessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles du droit interne des
tats contractants relatives aux imp6ts vises par l'Accord dans la mesure oA l'imposition
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qu'elle pr~voit n'est pas contraire A I'Accord. L'6change de renseignements n'est pas restre-
int par l'article 1. Les renseignements requs par un btat contractant sont tenus secrets de la
mme mani~re que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet tat

et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes

administratifs) concernes par r~tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Ac-

cord, ou nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les imp6ts perqus par un "Land", ou

une subdivision politique ou collectivit6 locale d'un Etat contractant qui sont de nature an-
alogue A ceux auxquels s'applique l'Accord. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu' ces fins. 11 ne peut tre fait 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements que si l'autorit& comp~tente de I'1ttat
contractant qui fournit les renseignements ne soul~ve pas d'objections.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t&es comme
imposant A un Etat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratiqu& administrative normale ou de celles de l'autre tat

contractant;

c) de foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait

contraire A rordre public.

(3) Les autorit~s comptentes des Etats contractants, s'entendent sur les principes et
procedures concemant l'change de renseignements personnels.

(4) Pour I'application du present article, les imp6ts vis~s par l'Accord sont, nonobstant
les dispositions de larticle 2, tous les imp6ts perqus par un Etat contractant.

Article 27. Assistance en mati~re de perception

(1) Les btats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance pour per-
cevoir les imp6ts visas au paragraphe 8, ainsi que les intrts, frais, imp6ts suppl~mentaires

et p~nalit~s civiles, d~nomm~s "cr~ances fiscales" dans le present article. Les dispositions
du present article ne sont pas restreintes par l'article 1.

(2) Une demande d'assistance pour la perception d'une cr~ance fiscale est ac-

compagn~e d'un certificat d~livr6 par l'autorit6 comptente de l'tat requ~rant indiquant
que, en vertu de la legislation de cet btat, la cr~ance fiscale a fait l'objet d'une decision d6-
finitive. Au sens du pr6 sent article, la cr~ance fiscale a fait lobjet d'une decision d~fin-
itive lorsque I'ltat requ~rant a, en vertu de son droit interne, le droit de percevoir la

cr~ance fiscale et que le contribuable a 6puis& tous les recours administratifs et judiciaires
qui permet traient de suspendre la perception de cette cr~ance par l'tat requ~rant ou que
ces recours sont prescrits.

(3) L'autorit6 comp~tente d l'ttat requis peut accepter de percevoir une cr~ance fiscale
qui a fait lobjet d'une dcision definitive pr~sent~e par l'Ittat requ~rant et, sous reserve des
dispositions du para graphe 7, si cette demande est accept~e, l'tat requis perqoit la cr~ance
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comme s'il s'agissait de lune de ses cr~ances fiscales qui a fait- l'objet d'une decision d~fin-
itive, conform~ment d sa legislation applicable A la perception de ses propres imp6ts.

(4) Lorsqu'une demande de perception d'une cr~ance fiscale d l'gard d'un contribuable
est accept~e:

a) par la R6publique f~drale d'Allemagne, la cr~ance fiscale est trait~e par la R-
publique f~d~rale d'Allemagne comme 6tant une cr~ance fiscale en vertu de la legislation
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne A l'6gard du contribuable A partir du moment
o6i la demande est reque; et

b) par le Canada, la cr~ance fiscale est trait~e par le Canada comme un mon tant dfi en
vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu, dont la perception n'est assujettie d aucune re-
striction.

(5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut &tre interpr~t~e comme cr~ant ou ac-
cordant A l'Atat requis des recours administratifs ou judiciaires contre la cr~ance fiscale de
l'ttat requ6rant ayant fait lobjet d'une dcision definitive, qui se fonderaient sur les recours
de ce genre qui seraient disponibles en vertu de la legislation de Fun ou l'autre des Etats
contractants. Les procedures concemant les mesures prises en vertu du present article par
l'ttat requis sont port~es d l'attention des personnes appropri~es de cet Ltat.. Si, d un mo-
ment quelconque avant l'ex~cution d'une demande d'assistance pr~sent~e en vertu du
present article, l'ttat requ~rant perd le droit de percevoir la cr~ance fiscale en vertu de son
droit interne, l'autorit6 comptente de l'tat requ~rant retire immediate ment la demande
d'assistance en mati~re de perception.

(6) Sauf entente contraire entre les autorit~s comptentes des tats, les frais ordinaires
engages pour la perception de la cr~ance, sont assumes par lttat requis et les frais extraor-
dinaires engages A l'gard de cette cr~ance sont assumes par l'Ittat requ~rant,

(7) Une cr~ance fiscale d'un tat requ~rant accept~e pour perception ne jouit pas, dans
I'ltat requis, de la priorit6 dont jouis sent les cr~ances fiscales de l'Etat requis meme si la
procedure de recouvrement utilis~e est celle qui s'applique d ses propres cr~ances fiscales.

(8) Nonobstant les dispositions de larticle 2, les dispositions du present article s'appli-
quent 6galement A tous les genres d'imp6ts perqus par le Gouvemement d'un tat contrac-
tant, ou pour son compt6, y compris, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, un
"Land".

(9) Aucun disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme imposant A un
Etat contractant robligation de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gisla-
tion ou A sa pratique administrative; ou qui serait contraire aux principes fondamentaux de
sa politique fiscale ou A l'ordre public de cet Ltat.

(10) Les autorit~s comptentes d6s tats contractants s'entendent sur les modalit~s
d'application du present article, y compris une entente visant A &quilibrer le niveau d'assis-
tance offert par chacun des tats contractants.
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Article 28. Membres de missions diplomatiques et postes consulaires

(1) Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privilkges fiscaux
dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en vertu
soit des rbgles g~nrales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

(2) Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre

d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dW16gation permanente d'un Etat
contractant qui est situ& dans l'autre tat contractant ou dans un ttat tiers est consid6r~e,
aux fins de l'Accord, comme un r6sident de-l'Etat accr6ditant A condition:

a) que, conform6ment au droit international, elle ne soit pas assujettie d l'imp6t dans
I'1ttat Accr6ditaire pour les revenus de sources extrieures d cet 1ttat ou pour la fortune situ6e
en dehors de cet lttat, et.

b) qu'elle soit soumise dans l'tat accr~ditant aux mmes obligations, en mati~re
d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu ou de sa fortune, que les residents de cet tat.

(3) L'Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, d leurs organes ou A
leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique, d'un
poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un btat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le
territoire d'un 1ttat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou lautre btat contractant aux
mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur, le revenu ou sur la fortune, que les residents
desdits Etats.

Article 29. Dispositions diverses

(1) Les dispositions du pr6sent Accord rie peuvent tre interpr6t~es, A l'gard des rev-
enus imposables dans un Etat contractant, comme limitant d'une mani&re quel conque les
exonerations, abattements, deductions, cr6dits ou autres all6gements accord~s

a) par la legislation d'un ltat contractant pour la determination de l'imp6t pr~lev& par
cet tat, ou

b) par tout autre accord conclu par un tat contractant.

(2) 11 est entendu qu'aucune disposition de lAccord ne peut tre interpr~t~e com-
me emp~chant

a) le Canada de pr~lever son imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident
du Canada A l'6gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une soci6t6 6trang~re affili6e
contr6l6e dans laquelle il poss~de une participation;

b) la R~publique f6d6rale d'Allemagne de pr6lever son imp6t sur les montants inclus
dans le revenu d'un r6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu de la partie 4
de la "Aussensteuergesetz" allemande.

Lorsqu'un tel pr6l vement d'imp6t r6sulte en double imposition, les autorit6s com-
p6tentes se concertent en vue d'&1iminer cette double imposition conform6ment au para-
graphe 3 de Particle 25.

(3) L'Accord ne s'applique pas A une soci6t& (ni au revenu tir6 d'une soci~t& par un de
ses actionnaires) une fiducie ou une soci6t& de personnes qui est un r6sident d'un tat con-
tractant et dont une o6 plusieurs personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat en sont
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les b~n~ficiaires effectifs ou qui est contr6l6e, directement ou indirectement, par de telles

personnes, si le montant de l'imp6t exig6 par cet Etat sur le revenu ou ]a fortune de la so-
citY, fiducie ou socit de personnes est large ment inf6rieur au montant qui serait exig6

par cet tat si une ou plusieurs personnes physiques qui sont des residents d& cet ltat 6taient
les b~n~ficiaires effectifs de toutes les actions de capital de la soci~t6 ou de toutes les par-
ticipations dans la fiducie ou socit de personnes, selon le cas.

(4) Les contributions pour l'ann~e, Al l'gard de services rendus au cours de cette an-

nie, payees par une personne physique ou pour le compte d'une personne physique qui est

un resident de Pun des btats contractants ou qui y sjoume d'une faqon temporaire, A un r6-
gime de pension qui est reconnu aux fins d'imposition dans lautre Etat contractant sont,

pendant une p6riode n'exc~dant pas au total 60 mois, consid~r~es aux fins d'imposition dans
le premier tat de la m~me manire que les contributions payees i un regime de pension

qui est reconnu aux fins d'imposition dans le premier btat, pourvu que:

a) cette personne physique ait contribu6 d'une fa~on r~gulire au regime de pension
pendant une p~riode se terminant imm~diatement avant qu'elle ne devienne un resident du
premier ttat ou qu'elle n'y sjoume de faqon temporaire; et.

b) I'autorit6 comp~tente du premier btat convienne que le regime de pension corre-

spond gn6ralement A un regime de pension reconnu aux fins d'imposition par cet Etat.

Aux fins du present paragraphe, "regime de pension" comprend un regime de pension

cr& en vertu du syst~me de s~curit6 sociale dans un ltat contractant.

(5) Au sens du paragraphe 3 de Particle XXII de l'Accord g~n~ral sur le commerce des

services, les tats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout dif-
f~rend entre eux sur ld question de savoir si une mesure relive du present Accord, ne peut

tre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr~vu parce paragraphe,
qu'avec le consentement des deux tats contractants. Tout doute au sujet de l'interpr~tation

du present paragraphe est r6solu en vertu du paragraphe 3 de l'article 25 ou, en l'absence

d'un accord en vertu de cette procedure, en vertu de toute autre procedure accept~e par les
deux ttats contractants.

(6) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut tre interpr~t~e comme
emp~chant un tat contractant de refuser d'accorder les avantages de l'Accord lors qu'il
peut raisonnablement tre conclu que faire autrement r~sulterait en un abus des dispositions
de l'Accord ou du droit interne de cet tat.

Article 30. Protocole ct l'Accord

Le protocole ci-joint forme partie int~grante du present Accord.

Article 31. Entre en vigueur

(1) Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les tats contractants se no-
tifient mutuellement que les exigences nationales requises pour ladite entree en vigueur ont
6t remplies. La date pertinente est lejour o6 la demire des notifications est revue. Les dis-
positions de l'Accord sont applicables:
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a) A 1'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents, ou
port~s A leur cr6dit, le Ierjanvier 2001 ou apr~s cette date; et

b) d l'gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commenqant le 1 erjanvier
2001 ofi aprbs cette date.

(2) L'Accord entre le Canada et la R~publique f~drale d'Allemagne en vue d'6viter les
doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts, sign6 A
Ottawa le 17 juillet 1981 cesse d'avoir effet d l'gard des imp6ts auxquels s'applique le
pr6sent Accord confonn&ment aux dispositions du paragraphe 1 et est abrog& A compter d6
la date A laquelle il a effet pour la demi~re fois conform~ment aux dispositions prc&
dentes.

(3) Dans le cas oA une disposition de l'Accord entre le Canada et la R6publique f~d~rale
d'Allemagne en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de
certains autres imp6ts, sign& A Ottawa le 17 juillet 1981 accorde rait un all~gement plus fa-
vorable que celui accord6 en vertu du present Accord, ladite disposition continue d'avoir
effet jusqu'A ]a fin de l'anne d'imposition au cours de laquelle le present Accord entre en
vigueur.

Article 32. D~nonciation

Le present Accord reste en vigueur tant qu'il n'est pas d~nonc6 par un Etat contractant.

Chacun des tats contractants peut, par la voie diplomatique, d6noncer I'Accord en donnant
un avis de d~nonciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile suivant l'ann~e
au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur. Dans ce cas, 'Accord cesse d'etre appli-
cable:

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A ]a source sur les montants pay6s A des non-r~sidents, ou
port~s A leur cr6dit, le ler janvier de V'anne civile qui suit l'expiration de la p~riode de six
mois dont il est question ci-dessus, ou apr~s cette date; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commenqant le lerjanvier
de l'ann~e civile qui suit l'expiration de la p~riode de six mois dont il est question ci-des-
sus, ou apr&s cette date.

En foi de quoi les soussign~s, dfament autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Berlin, ce 19me jour d'avril 2001, en langues franqaise,
anglaise et allemande, chaque texte faisant &galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

G. WESTDICKENBERG

Pour le Canada:

PHILIP R. L SOMERVILLE
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE CANADA EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT-
IRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS, DE
PRIVENIR L'EVASION FISCALE ET DE FOURNIR ASSISTANCE EN MAT-
IRE D'IMPOTS

La R~publique f~drale d'Allemagne et le Canada,

Sont convenus au moment de proc~der d la signature le ighme jour d'avril 2001 Berlin
de l'Accord entre les deux Etats en vue d'6viter les doubles impositions en matihre d'imp6ts
sur le revenu et de certains autres imp6ts, de pr~venir l'vasion fiscale et de fournir assis-
tance en matire d'imp6ts, des dispositions suivantes:

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4, il est entendu que le terme "resident
d'un ttat contractant" comprend une personne qui est assujettie d l'imp6t sur son revenu
mondial mme si cette personne nest assujettie A l'imp6t sur la fortune que sur la fortune
situ~e dans cet ttat.

2. En ce qui concerne larticle 6, l'expression "biens immobiliers" comprend un int&t
dans les gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles et une option A l'6gard
des biens immobiliers.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 10, les revenus provenant de droits
ou autres parts b~n~ficiaires participant aux b~n~fices (y compris, dans le cas de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne, les revenus qu'un cornmanditaire ("stiller Gesellschafter") tire
de sa participation comme telle, ou d'un "patiarisches Darlehen" et d'un "Gewirinobliga-
tionen") qui sont deductibles dans la determination des b~n~fices du d~biteur sont impos-
ables dans I'Etat contractant d'oO ils proviennent selon la 16gislation de cet tat.

4. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 12, lexpression "montant brut" ne
comprend pas la taxe sur le chiffre d'affaires.

5. En ce qui concerne les revenus imposables conformment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 18,

a) le taux de l'imp6t canadien &tabli sur les paiements p~riodiques d'une pension prov-
enant de sources situ~es au Canada ne peut excder le moins 6lev6 des deux taux suivants:

aa) 15 p. 100 du montant brut du paiement, et

bb) le taux calcul& en fonction du montant d'imp6t que le b6n~ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour l'anne A l'gard du montant total des paiements p~riodiques
de pensions qu'il a requ au cours de l'ann~e s'il 6tait un resident du Canada;

b) un imp6t allemand ne sera pr4lev6 sur les pensions provenant de sources situes en
R~publique f~d~rale d'Allemagne que si elles sont pay~es par la R~publique f~d~rale d'Al-

lemagne ou un "Land", ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

6. En ce qui conceme le paragraphe 2 de larticle 18, le taux de l'imp6t &tabli par un
btat contractant sur les rentes provenant de sources situ~es dans cet ttat ne peut exc~der 15
p. 100 de la fraction du paiement qui est assujettie A l'imp6t. Toutefois, cette limitation ne
s'applique pas aux paiements forfaitaires decoulant de labandon, de l'annulation, du rachat,
de la vente ou d'une autre forme d'ali~nation de la rente, ou aux paiements de toute nature
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en vertu d'un contrat de rente d versements invariables dont le cofit tait d~ductible, en tous
ou en partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

7. En cc qui concerne l'alin~a 3c) de Particle 18, l'autorit6 comp~tente d'un 1ttat con-
tractant communique d l'autorit6 comptente de lautre btat contractant les modifications
apport~es au montant des prestations en vertu de la s~curit6 sociale qui est exclu du revenu
imposable d'un resident du premier Etat qui reqoit de telles prestations.

8. En ce qui concerne l'alin~a d) du paragraphe 3 de larticle 18, pour determiner le rev-
enu imposable d'une personne physique qui est un resident de la R~publique f~drale d'Al-
lemagne, est imput6, d l'gard d6s pensions alimentaires ou d'allocations similaires payees
A une personne physique qui est un resident du Canada, le montant qui serait imput6 si la
derni~re personne physique 6tait assujettie A l'imp6t en R~publique f~drale d'Allemagne.

9. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 23 et larticle 25, lorsqu'une diff6rence
existe dans la qualification ou 'attribution de revenue au Canada et en R~publique
f~d~rale d'Allemagne, difference qui n'est pas r~gl~e en vertu d'une procedure amiable
selon l'article 25,

a) r~sulterait en une double imposition de tels revenus, la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne 6limine cette double imposition en accordant un credit conform~ment aux princ-
ipes &nonc~s A l'alin~a 2b) de l'article 23;

b) r~sulterait en une exonfration ou un all~gement de tels revenus de l'imp6t canadien
et en une exoneration de l'imp6t allemand, la Rpublique f~d6rale d'Allemagne n'ac-
corde pas, a l'gard de tels revenus, une exoneration au sens de l'alin~a 2a) de 'article 23
mais accorde un credit conform~ment aux principes 6nonc~s A l'alin~a 2b) de larticle 23.

10. En ce qui concerne les articles 23 et 25, la R6publique f&d&rale d'Allemagne 6vite
la double imposition en accordant, selon 'alin~a 2b) de larticle 23, un credit d'imp6t et non
pas une exemption en vertu de l'alin~a 2a) de larticle 23, si la R~publique f~d~ra le d'Alle-
magne a, aprbs consultation approprie sous reserve des restrictions de sa lgislation in-
terne, avis& le Canada, par voie diplomatique, des autres 61ments de revenu auxquels la
R~publique f6d6rale d'Allemagne desire que le present paragraphe s'applique. Une
notification faite en vertu du present paragraphe prend effet le jour of6 la notification est
reque.

11. En ce qui conceme 'article 26, il est entendu que lorsqu'un Etat contractant de-
mande des renseignements en confornit6 avec cet article, Pautre Ittat contractant s'efforce
d'obtenir les renseignements relatifs A cette demande de Ia m~me faqon que si ses propres
imp6ts 6taient en jeu maime si cet. autre ttat n'a pas besoin, au maime moment, de ces
renseignements.

12. En cc qui concerne le prasent Accord,

a) lorsque dans la Rapublique fadarale d'Allemagne, son imp6t sur les dividendes, in-
tarats, redevances ou autres 6laments du revenu des personnes physiques est pralev6 aupr&s
d'un rasident du Canada par daduction A la source, alors, les dispositions du present Accord
n'ont pas d'effet sur le droit de la Rapublique f6darale d'Allemagne d'appliquer ]a daduction
d'imp6t au taux en conformit6 avec son droit inteme; l'imp6t ainsi retenu A la source est
rembours6 sur demande du contribuable dans la mesure o6 cet imp6t est raduit ou 61imin&
en vertu du prasent Accord;
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b) les demandes de remboursement doivent &tre prsent6es dans un dMlai de quatre ans
A compter de 'anne civile suivant 'ann~e oi l'imp6t retenu A la source a t6 cotis& sur les
dividendes, int&ts, redevances ou autres 6l6ments du revenu; et

c) la Rdpublique f6d6rale; d'Allemagne peut demander un certificat administratifau-
pr~s de 'autorit& comp6tente du Canada confirmant que le contribuable est un r6sident du
Canada.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Kanada

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem G biet der Steuern vom Einkommen und

bestimmter anderer Steuern, zur Verhinderung"
der Steuerverkurzung und zur Amtshilfe in Steuersachen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

Kanada -

von dem Wunsch geleitet, ein Ab-
kommen zur Vermedung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der Steuem
vom Einkommen und bestimmter anderer
Steuem, zur Verhinderung der Steuerver-
k{irzung und zur Amtshilfe in Steuersachen
zu schlief3en -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Unter das Abkommen fallende Personen

Dieses Abkommen gilt for Personen, dl,
in einem Vertragsstaat oder in beiden Ver
tragsstaaten ansSssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne R(Ick-
sicht auf die Art der Erhebung, for Steuem
vom Einkommen und vom Vermgen. die
f{.r Rechnung eines der beiden Vertrags-
staaten, und im Falle der Bundesrepublik
Deutschland, elnes seiner LAnder Oder
einer ihrer Gebietsk6rperschaften erhoben
werden.

(2) Als Steuem vom Einkommen und
vom Verm6gen gelten alle Steuern, die vom
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G3esamtel nko m men, MOrn Gesamtverm -
ewn cder von Teilen des Einkow,,mmens oder

des \/erm ge ns e rh obe n werden. eiin-
schlieli ch der Steiern vom Gewi nn aus-
der Vertkuf3erung beweglichen oder unbe-
we g lichen Verm5gens sowie der Steue rn,
vom .Ve rm~genszuwac hs.

(3) Zj den, bestehenden SteLuern. fOr die
das Atbkommen gilt. gehren:

a) *jw, Kna-xda:

die MOB- der kawndische, Feg erung
BaschI de m .E iwn ko rme nsteuergesetz

(Income Tax Act) e rh obewnew, Steute rn I
(im Folgend n als ,,kanadlsche SteSuer"
bezelIchnet):

b) n1 der Buncdesrepublik Deutschlanwd:

as) die Einkom mewnsteuer,

bb) die KCrpersc haftsteuer.

co) die V/erm :6gen steuier,

dd) die G3ewe rbesteuer, unid

ee) der Solidarittszuschlag

(I m Fol genden als - .,deutsc he teuer'"
beze ichnwet).-

(4) D As A nbkommen gilt auch fOr nile
Ste.uern gleicher oder in Wesentlic hen
ahnl c her Art vom EInkominenn und fuar
Steuern vom Verm5gen, die wach der

Unte rze ichnun jg des Abkommens neben
den bestehenden teuern oder -n dereR
btel le erhoben werde,-n. Die mu'stand igen

Behbrdewn der Vertragsstaatewn teilew, eln-
ande r die in ihren Steuergesetze elige-
tretene, mageblichen ndewrungen mit.

Artlkel 3

AIl gemeinle Beg rmffsbestimmmunrgen

(1) Im inne dieses Abkoernrnns, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfor-
dert.

a) bedeutet d er Autsd ru<ck ,,Kawada, im
geographis hew Sinne verwendet. d es
kawnadische H Ioheitsgebietc einschliel3-

Ilch
an) alier ( ebiete auilerhalb der .ka-

nad ischen H oheitsgewasser, die

wach dem Vhlkerrecht Mnd wBach
kanadirschem lReo ht mu den G3ebi e-
tewn gehe rew, in daeRw, Kanda
Rechte hiwsichtlich des Meeresbo-
dewns und des Miee res wunte rgrun ds
sowi e i hrer jaturs hatze ausO bew
da-ft;

bb) der Gewasser Mnawld des Ltuftratuins
Ober allen in Doppelbuchstabe aa

genawntew ebieten hiwsichtlioh
ler Titigkeitewn in Verbindung mit

der E r-forschung Oder Ausbetutung
der dort genannten I N atursch tze;



Volume 2264, 1-40356

tb) bedeutet d er Aui~sd rucik ,Bun rdes repuL-

bni1k Detsch lard", 1m geograp3hlscher
Srinne verwenidet, deas Hoheitsgebiet
dier Bun rdesrepui iik Deiatsc hland ei-
schli e3':c h des ani des K(0"sterimee r
arig rinzenrderi CGeblets des Meeresboc-

d enrs. des Ueeres~aiuntergrLunrds LMarid der
d arDk ber tefinrd I llchern Wassersaule, in
dem die BLnIdesrep ub>Ilik Deutsch larid
in 0bLierernsti mmuirng mit dem Vl ker-
rec ht LiMrd denr Innerstaatlic hern Fec hts--
vcrsc Ih rIfter so uvzerrie FRec hte u ridH oheitsbefuignrisse zuim Zwecke der

Erforschu nrg, Au usb^ eiutLnig, Erhalt,'rng
und Bewirtsc haftLng der leberideri Lnd
nl cht lebenden ratOrlcher Ressourcen
aLs0Lt;

c t
: 

edeLten die AMsd r#c ke ,,Vert rags-
staat'" und .,,d er aridere Vertragsstaat
je. rach dem Zusammeiharg Karada
ocder die Bun idesreapFuAlik DeLtsc hland;

d) L mfasst d er Ausd ru4c k Fersci natlar-
IIche Persoieri ud eselIshaferi;

e) boed eutet d er AutsdrLtck esellshaft'
JurLrstische Persoier oder ardare
Rechtstrager, die f(r die. BasteLerrui
vvie "julristis he Personen behandelt
werderi;

f) aedeutri die Ausdrc ke LUrterrehmer
e ines .Vart rag sstaats

" 
Liurd Liritarriah-

mern des ai derer Vartragsastaats, e
riac hdem, ain Untarneihmre, des ion
aner in eiem Vertragsstaat ansssigeri
Pearscan betrieber wird. cdar an Unter-

riahmari des \oncr. ainer .ir aindrari Var-
tragsstaat ansssiger Ferson atriAbearn
wird;

g) tbedelutet " der AusdrLck .,ktaatsa-
geh~rig er"

aa) In Bezug aLf K-aiada aile natOrli-
c heri Plerscnien, die die kariadsIeAche
Staatsangeh:ri gkelt basFt.zen, und
aiaHe Jurl stischern arscneri, a PerscD-
rierigasaellsc hafteri unrd .aridereri
Pearsoneairve reiriigunrg eri, die riac h
dem Ir Kanada galtaridarn Recht
errlc htat wo rden siind;

b) iIn ge zuo atf die gu nridesrepLu bik
Detsc hlarid aHe Deutschein I m
Sinriie des rrindgesetes ffr die
BLnrdesrapFublik DLtschland i urd
sile juirlstischeri PersonnMC Perso-
rierigasal Isc hafteri anrd aridereri
P'ersoI rvrierei rig uLni geri, die riac h

dam iri der Bunrdesrepuliik

Deutschlarid geltenden FRecht
errichtat worden sind;

h) tdeutet der AusdrLek ,mu.-stamndiga
Behhrde'"

as) auffseite n Kanadas de Minilaster cf
Natioial Revenue cider selrien
bevollmc htigteni Vart reter;

bb) aufseteni dar Bun desrepi L1 1k
Deutsc hlarid. den Bunidesmi rnlater
der inarien oarcder seerien \er-
treter;

i) tbedalutet der Ausdruck lrtarratioraer
Vefrkehr'" Jede Fa hrt elnes SeschIfea
cider Luftfah rmeLges. ds r ah riam
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U riteriehmerr elnes VA rt rag sstaats
betrieben wird. es I si deann. dar
Hatzjweck dar Fahrt ist diae Befirde-
runo g MOri P4ersonen oder 231Ote rai zwl-
scheni Ofrten Irnnerhalib des anidereni
Vart ra~1sstaats.

(2) gel der Ariwerdvdung des Abko minens
dLi rc h ae rtri Vertrag sstaat hiat. wen ri der
Zi sammr anharing ri c hts anderes erfordart.
Jeder im Abkomm am nlcht definierte Aus-
drujck die Bedaleutunrg. die lhm im Anwari-
dnLrig sze itraurm. riach dem Recht dleses
Staates Obar die Stau-ernr zukommt. fOr die
des Abkommern gilt. wobei die Bedeutusi~g
riac h dEm In i diesem Staat arnuArwendernder
Ste uaerrec ht detri Vorrarig vor eirier Bdedu-
tunmrg hzat. die der AcsdrLc k nach arieram
Fecht diases Staates ihat.

Artl keli 4

(1) Im Siri diesas Abkommens bed-aL-
tat der Ausdruick .. eirae in elriem Vertrags.-
staat arinsige Persori

a) ain e Persopn. die Biac h cnearm Recht die-
sea Staatas dort auifg rund iFhres Wohin-
sltes., ihres sttnidlgeni Aiufenthalts. des
COrtea ilhrer ~echcftsleltng ocder aires
arndereri Ahril-heri MerkmalIs steaLr-
pflichtig 1st:

b) dern Staat selbst. afries seirier LArder
odear eline ihrer Gebietsk:rperschaffer
oder elne Beih6rde oder EinrichtLrig
dlieaes Staates. eln es Laidasa odar alrer
Gebletsk5rpe rsc haft.

De r Ausd ruck urmfasat jed oc h nicht elne
P erson. die Iri diesam Staat rur mit Eir-
k~nftea ausa CuaillaR in r dl esa m Staat oder
mIt in dlesem Staat gelegenem Vermgen
stauerpflichtig ist.

(2) 1st riach Abaatz 1 eine riaterlicha Fer-
sor in bedeari Vaertrag satasten anssig. so
gilt Folgnades:

a) Die arsoni gilt rUr ala In dam Sta.t
annslg, iri dam sia ober aine atrndlga

"Wohnristatta viarfgt; verfMgt a!e. in bel-
den Staateri 03bar aie astarid1i ge Wohr-
sttte. so gilt ale nur als in dam Staat
antsasg, ziu d am le lie erg eran per-
s.rilichen Land wIrtschaftlichari gezie-
hunrgern hat (MlIttelIpunkt dar Leb~ nslr-
tera aseri);

b) karn nlcht bstimmt wardan. In wal-
chem Staat die Person dern MittelpIunkt
ihrer Lebarsirtereaser hat. odar ver-
f~gt ale In kairinm der Staatan Liber alne
stridige Wohintatte. so gilt sle rur ala
In dam Stast anis sig. In dam sia ihren
gewbhnilichan Aufanthalt hat;

c) hat die Personi ihrri gaw hnliche ALjf-
arthalt in baidari Staateri oder in kai-
riam dar StataR. so gilt sia Bur ala In
dam Stast arssig. daasari Staatsar-
gehCrlger ale at;
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d) |st die Per-son Staataangehriger beider
Stataten ode r -keines der Staaten, so
regaln die zustandigen BEhrderi der
Vertragsstaaten die Frage in gegensei-
tigem Einvernehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als elna
natOrikche Person in bel den Vertragsstaa-
ten ana.ss<g > s beinhen sich die z u-
standigen Behtrdan der Vertragsstaaten in
gegenseitigem Einv/ernehmen. ihren An-
sassigkeitastats mu. regein und die An-
wendung des Abkom metsi festzulege n.
Soweit ein dr-artiges Einvernehman nicht
erzielt wird. gilt diese Ferson fiar Zwecke
der Abkommensvorteile als in keinen d er
\rtragsstaatean ansssig.

Atikel 5

Batriebsst~tte

(1) Im Sinne dieses Abkommens badeu-
tat der Ausd ruc k _ aetrie bsst~tte" eine feste

ech~ftsinrichtung. dur-ch die die Ttig-
keit eiRes Unterneahmens ganz oder tail-
weise ausgetlbt wird.

(2) Der Ausdriuc k .Beatriebsattte'" urm-
fasst .insbason-dere:

a) elnen Crt der Leiturng;
b) amae Zweigniadarlassui ng;

c) eina Geschlftsstelie;

d) aine Fabri kationsst~tte;

e) eine Warkt tte urind

f) eia gergwerk, am 01- oder Dasvorkcom-
men. ernn Steinbruch odaer ene ande-
re Statte der AuIsbaeutuing vn gden-
sch &tzen.

.(3) Eine BauausfOhrung ader M\Antage |st
nur -dann eine Betrieabastttte. wenn ihre
DaBauer zw5lf Moinate 0berf-c hr-eitet.

(4) Die Nutzurng von Einrichtungen.
goh rinseln oder Sc hiffen In ei nem Ver-

tr-agsstaat. die d er Er-for-sch ung adear Aus-
besutung von NaJatursachxtzen dienen, gilt ala
getriebssttte. - jedoch nur. wann sie in
einem Zw5lfmonatszeitraium laRger ala drei
Mo anste MLz d dlesem Zwac k ei ngesetzt wer-

dan.

(5) Ungeac htet der vor-tehenden Be-
stimmungen diases Artikels gelten nicht ala
Betrieabsstatten:

a) Einrichtungen. die ausschliel3lich zr
Lagerug, Aussatellusng oder Aus lefe-
rung MOn G3stern ader Waren des Mnter-
nehrmens basnutzt wardan;

b) Be stande von C~itern ad er Waren des

Unterneh mens, die ausschIlael11ch zur
Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-
rung unterhalten wer-den;

c) Bestande von C3tern oder Waren des
Unternehien, . d ie ausschllali Ich zu
dam Zweck unterhalten war-den, durch
eIn anderesa Unternehine rl bear-beltet
oder var-ar-betet mu warden;
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d) elne feste Geshftsei n ri chttung, die
assclleGImich zu dem Zweck unterail-

ten wird, f."r dos nrternehmen Giiter
cde r Warern einzukaufen cder Infcrma-
tionen mu bL1 Leschaffen;

o) eln-e f.ste Glesch~ftseinrichtug die
as. schliehImch zu dem Zweck uterasl-
ten wi rd , fLr das gnternehmn -anldere
Tktig keiten atuszuL en, die vcrbereiten-
der Ar-t snd Oder elne H-IIIfstatigkeit dsr-
stellen;

f) elne feste Gescchf-tsein rci-utujng, die
aussclleich Jzu dem Zweck unterhI-
te, wird, mehrere der unter den gucV-
staben a bls e geni-nnten Ttgkeiten

uszU 0en, vorusgesetzt, dass die
sich darssujs ergeberude LGesamtt~ti gkelt

der fester (eschuftseinrichtung vorbe-
reitender Art-i st cder eine HIIfstktigkeit
darstel It.

(6) 1st einle.P*erscn - ruit Ausnah-ne ein es
unabhngige \/ertreters im Si inne des A.b-
satzes 7 - fUr ein Unternuehmern tatig und
besitzt sle in elnem Vemtrgsstat die Voli-
macht, im Nr meu des i Unteirneimens \er-
tr8ge abzschulielen, und Obt sle die VoIl-
mac-ut docc rt gewluhn llc h aus, 'so wird das
Untern ehumen ul, ngesclhtet d er Abs4tze 1
unLd 2 so tbehs-andelt, ais habe es in diesem
Stat fOr alle von deir Perscn fkir das Unteir-
ne hmen au7sgebten Ttigkeiten elne
Betrebsst~tte. es sel denn, dlese Ttigkel-
ten b.eschrtnken sicm auf die in Assts 5
genannte-n Tktig keiten, die, wirdeniu se
durc- e ine feste Cesch ftseinrichtug as-
geolt, d lese E lnrichitung n-ch dem
gennter Abstz nicht z u eliner Betrleb s-
stttte mach en.

(7) Ein] Untuteir-ueim-rern wird, nichMt sclc~n
deh-lib so behandelt, als hab:e es eine
getbi-esst~tte in elnem Vertragsstaat, well
es dcui-t seine Ttigkelt dlurch einen Mzakler,
Kommissionr cder einen aindere-n unb-
htngilge-u Vetireteir 4au-sbt, scfern diese
PNerscunern I m FR h men li-rer i-identlichern
Gesch~ftst~tigkeit hsndelnu

(8y Alleln dadurchl-, dass ei-e in einem
V/ertri-g sstaat asi- sssi ge G3esell schaft ein e

peselschft beheirr-scht cd er von e I i-nr
Gtesellshft beherrschMt wjird, die im ande-
r-n Vertrag sstast lsassig ist ocder do rt
(ertvvede-r dlurc-h ein-e Betrielbssttte oder in
ande-er Weise) ihre mFtigkeit asbt, wird
ke ine d er bLelden e r esel Isch Mafte n ur
Betrie bsstktte der inde-ere

.,ElnkRU nite eusj
.ub ee luem~- Verm~-bgenu

(1) E iknfe; due eine in einrem VJertrags-
st-it asi-ussi ge Peirn a unbeweg Ii-
chem Verm4gen (einschlleclich der Ein-
k4Dnfte aus Iand-, un-d forstwirtschaftlchen
aetrieen) b:ezieht,' das iru. snde-rn /er-

tr-gsstaat llegt, k5nnen im amnderen Staat
beste uert werd enu.
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(2) " r A^uscruck ,,unewegichs Ver-
m Vge'" ht dliea B3seeutung, dile ihnm nachn

doE~n eish'ggnSteorre3chtt dosr \/,r-

tr<gstntts i uom mt, in don d Vrrn-mc
gevn liegt. EDot Ausdruck urmfasst in jciem
Fall dU Zubehki4r zum- unmbewogl I cheMon Vet3-r

mgen, das lebende gic tote I nven~.'*tar
Iricl- unc fcrstwi rtuchIiaftlictoir Betrl.Ebe, ciIe-
fReuchMto, fur cie cue Vorschriften ceis Pri-
vatrechts Oer G-runcstcke geIten,. N ut-

ungsrehte an Lin-bewegllchem V.erm gern
sowie Feuc-te a uf NevrAncerl ihe ccbor feste
\/ergCItun-gen- fOr cie Ausboutung cdor ds
FRecht axuf Austeuititung voun rMAin*,eralvo rkom -
m n o * C, Q ue llo n u nid a nmd ere nm gc cie4 l-sc hMt ze n ;
Schiffo unc Luftfahrzeuge gelteni nichlit als
unt- beweglicuh es V/erm dgern.

(3) Abat 1 git fur EinkOnfte- ausC cit

uni mittelaron Nutzung, cer V/orm letrigung
odor eV\,erp;acht lirung sowvioe jetclor andlcerqon Art

cier NLitzuno rig unbr-oiveweglI icien oermgens
unc fur Einkrift aus cir Vrtuee-urg die-
sos V.e vrm egens.ie

(-4) DC o A stze 1 u dc 3 g lten auch fOr
EinkIvnfte aur unbLeweglihem V mtgen
eines LUntrn-hmen uni fOr Ein-iknfte ius
Lub -ewegIhem Vtrmgen 3, dat dt Au.t -

L1bunv-g elrier selbs~t~nigen Arv-eit cilen-t.

Artl ko I 7

(1) CGewvvi inie ei nes Lnternehmeris eiois
Vevtragssctaat k nnn- nut In diicem Staat
testeouo rt werncer, as cei cynn, das cis

gnteroeh men ene mFtgkelt Em cndc ernr
VertrEgsstat cLuth oin dort gel egene
getri ebLpsstCtte 4aus tbt •ocior a usge clt hiat.
Obt cas Uriterneh-men seie TFtigkoit iauf
cles Welse aufsi ccer haxt es si cs cL-
geu IOzt, sc ktcnnven di Ee CewElnImv e cis Untor-
neh I-men Em cndereri StaEt beteuLiert
wercen, jedoch l ntLiv nricoCeit, ds sie cleer
BEtriocstctte zui gev-echnv-o et werdieni ke5n-

(2) CuEt ei Utrehmen eiec \/rtragS-
staats serin Tet[g kit i m ancierern \/ertr-Cgs-

steat cLuc- einc cicrt gelegene gBtrlebs-
ststte iaus Cocier iat es sle-sco augobt, !s
wev-den vrehaltlich cies Abstze. 3 in
jedem V*rtragsstaat clEecsr BEot r! ekstatte
clio tewCinne zugerechnet, ce .le htte
e rzleler k n ne . w e nnri sis ejn a g lelo ie cder
hnulihe Ttigkeit untev gleihen ocir hv-i-

SIlicheni Bedinigungen l btri e t iges
Unirternoihmrn aLirgetbt -itte vu-nd im Ver-
kehr mit. iem Ui nterneh v--nen, cieevn
Betrlesstctte sio ijt, vo5II g unabrPhamnig
gewesoni were.

(3) Bei cer Ermittlun-ig cir Cewlrine elvier
BEtrl-Eebstatte werenr cie fur clece Be-
trlese-st3tte e ntstdenen Aufwendurgeri.
einclieelih cer CoschlftsfOhrungs- unc
allgemeien .erwEltunigskoszoten, z u m

AbLig zugelsen, gleichgultig, Cb= se in
c ain it eet, r dii mce Btriebssttte liegt,
ccet ancerswc enttace rinc-
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(.4) Scwe it 3s I i einoc-im \ertrag3st3aat
Eakblleh izst, . dlie oelin r Be~ trlebt>s-st~ltteD mzzu-
rc-eni wnicr v- dutc Auffe31 iuig de3 r
Cc33esamtg ewi mni ds U n teJrtrn c3 e I m s -auf
seine einzelnen ztA 1 u r er-mitt3lni, s chnlIce1t
AbUJt! 2 i ch Iit aus, das\/si rVtrags--
staat z L z b te rnden Cewlneiv3 v-ch
ce3r bl 1chn Afteilun rg ermittelt; ci C3g3ew.~hlte ( 3'/winnauLft1i lu v-ig m-uss3 jedoCchI

cide-r-t 3evln, dassc d s [3 i I ev ev-s mit di em
Grundsi vi 3 tzen-a 1ieses Art:k. l ber in -
Stimmt.

(IS) Aufg r~rndJ de bo n i kafs vp

te3rn cc3r Va-ren for Li Unternhmen
wI vi civcr B3t riebLst~ tte keln Ge3wiv-nn
zugere3chret.

(6) Be i der .Anwendun iiig ceF vorsCv-tehendeni3v-

Abtze sinc cie cer et3tir 3£) 3 t-tte zL-
zrechnncien Gvine j3cis J-Air Lif cie3-
seslbe Art zL ermittealn, 331sei denn, daausre-3iche1inde C v-Lin v-ce daf(er bes3tehenv-
'Eli LA3 ZLi ,fEb r3 v-i --CMander zu verfiahrem.

(7) eeh~-rn zui denv- CewI innen-8 -ilk vnfte,

behandelici3 t werden,- *3C ~vc so v-ie die3 geti m-

m nv-ige vije -Ar-tik Li uch di B3tlmmLi-

S:ri eesch3333 ftr ahr t nd O Lulrtfhrt

(1) Cew rln 3 itnes untern hmen eine
Ve rtra3g33ta~3t aLxs c - 3em 3etrioeb- ri See-

cil 1ff n ri oir Luftfarzv- eLig im itv-rit -
rile3 rierker knnn rinLitr In rie33m Stmat
bes3teuecrt werdenri.

(2) (3ewIinne 1 i3 eine Unte vrehmens33 in33
Ve3rtvragsstaat3 L3c 3us v-e Benuitzung odei r
/Vrm etun rg Menr CoCntaIinevri (3e1ichlle138 IIihTrailePchiffe n Ceichcter n nic e

Tv-3 13-3CI-i ff~i * L-cl-it3vri Li ri ci Ir i:-
d fo fmr cir n3tf5nc3v-LernO xecm CVcrkethr ireer),

Wcvci ri kEri~ri tciLiv-, In c~ai 3r t3
wedetn en Bur In nt Dse ri ritaat

besteue~ werden(3) inrgeach1-tet cier B3stimmun rgen vocn

Artke1l 7 nrien3 3gew 1r3riine Lensintevrnh--

31ie Seec, hI ffs Iin dm anderi Staat
bectuer3 nt wercin, wendr "riauptzLwe3ck1-
cier Fahrt ciE E3f5rd evL ring vc~rn Pe3rcerinwr
ocer - (oterr zwlch n ri Inriri -ialb d
anrde -rn Vertragss3 taats 13t.

(4) Abs~te 1 LirCn 2 glter ach fur
4Ge3win ri u Lis cir B3Iteil IgnLrig S" 3irem

CC, E i r 3.trlisgemein ric-iaft ocer

Artilc 9

3) in Lniteri ee-ilnm i V tragsstaats
Li rnmittel bavr Cdcr m itt3lta-r -- n cier

Vesch:ft fsle t3itLrig, cievr <citrclle 13Cocdr
de 3m IUmt 1 pral n riternrhi s sc33andere n r / t ra3gsstaat3 beteliIgt, 1st
oacvr-
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} dI cPronen un m -" i tte lor c>c eIr

IKoCntrCoIe cde .r dem Kapoital ine UJriter-
niehlim ens Ei, Vertrag s at unrc

I-~l riLL ~~r t , i~~ -l~tric r "-

m erines, I 1dsre cnd er nVr-
me Mita I m - m c, r3 r Nz*Rr Ihrr ka"u Inh de f ri n --

ellen Bezlehunge an~ofc. v=le ren at odler a f-erlegte ci Bedlngungenr gebiuJrc , ade in . dievon ci~ i den f ab elhe , - die unabh~ 1~ngtgeUn rter,~-rnehme ri tef inander v ri nba r
wCurdeni* so d -fen die'~ (3ewl inne, die: eie

d er Urternehm enCri- ed s Bedingi ngri
erzlelt hitte. wegen ci dlse gediI ilngunge
abemr rlcht er:lelt hau4t, 4len 3ew lnnen-r dle e

ig rterrnehm en zugere h ret undrciF n re-
chend It est m " 4rt weri mn -

(1) EOlvdE,nCe, I cie emrin iri elnem V r--

i m anderen cleragsstaat cansft4ssigr
Voi zah It * kIr nri I m nderni taa

best lIe et. werdi e ni .

ex 2)- Nr ier se I-I i videnden khnn n j dosig iri z c h I <--I d-e) "taa tes
beser uer-i wI rrd-i I r- I C> Sc teue art =ber,
an ssige Person der ru tzn gi sbQLerech -iti teer Dlvldci nden risIt, nigh lt C lberstelgenr:

a .cr I-IL ucd rt cei B rLttcbie3trags cie r
Livldendec we n cir N uitzui ngsLe-

rc,~o C I rl ri- (3 F3f ,1 :I I E3.R,:2-"C3 - iL~t ciIds

re ht %t i n .- Gesellscham <1 ist.E> c," dicAe3ml idestens 1 0 vocm iH L ucid rt de r
Stim mrchl-te de r die i~'c I rividende zah,-

C3 l denl el hfnt Io rntroull l rt;

3) 1 . vom IHundet " B der
Laiid nd ri allen a ceren Falle -nt.

Ole er Ab atz bIrCuihrt nicht di -1 Itu -

Gewine, Ius dir rn diiE 3 li d ndc

i) Niati nde - auf, Acte I inch,-I" Iich
El n tI- r -ft e ai Aktl Ii r renuI-iten
odeci r (3en-i sss~ cheIineni , i Kuxen,~r G r~an-i-

derantei en mm r ndrci ren ricri E- tcItn

(3 "CW Im -uril t1 i~LiQ LitcI) son tige Erink t et cie nch dem F chtes* Ittes i d m die au ac i hC-Atten cep e cha f-t al Ift, cen Ir El f-inCarif-

trn in ~ d ri r und Is Ipuli t i utch

(3eselsIchai f-ter, - E ikOnrftec au eI inem
IpartIlrichen ~r Darl ehen od ccir au 3 .G -

Aabh.'i igi o eI Entgelate s owl Ausschi t-
t Li m C c3 mF zxif- ~rtII~,i~ i Mr-1 4E- I fr-"
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(4) Die A 1 jrcI 2 s ind nicl t anzu-
wend-cr, wennm cer in elnem Venrt ragstans a~ssigeI~. "Nutzunrg sbermc hti gte I m ande -

Fn In rtasstaat i de m die die Divice--
dAen zah-t-len .ide3 zeselsc aft s sig] Is*-t,

ein3 gewerblihe Tatigkit cJLrclh eineo cf<ort
gelegene Bet debsstttte9 ode=14r eine s l

"t~rndige~ Artelt cLirch aine dor gelegen
fest El iricintLjr-tg aL us(l3bt Lrc cie Bete ill-
gLung3, fur cie2 die ivcin n l tcm ezr, acahIt war-
cen, tatsc hli cIh mu cleaae r getriabssatttte
cdear fstan Eirricihtng in gehcrt. In ci iEem
Fall ist -i-tikel 7 eahumgsweise ArtiklA 14

(5) Bealeht eirie In enirm Vertragstaat
gric richt aLchM im adrcarem Vrtragsstaat
ans sige esellscha (3aaai I afft 3ewinodr-ea ciar EElri-
kLr-yftea emia cem anscirenra Staat, c> ci arf diic3-
ser-andciere Staat weiar ciIa VOB cr (3ee ll-
ac, aft gezmah Ilter Divi demdei beri steatueta r3!, e-
aei denna, ciass ciiese D)hiidenden arn elme im
and ren S taat ar ssi g a erson gzah it

warcienr ccear ciass cia BeteiiiLng], f'jr dlia
cie BivIinden gezahlt warcn, tats.c IhIic:Ih
zL elmecar Im anernciar taat -gelgenen
ge trl Alsstattte cciACr feastaen El imric- htu mg
ehert, nchc- M (3awjrmma c er- Csaal IiAdschaft

e~lmer SteLer fOr nlchIt aLgAechOttete
C3aw inn, uitervwerfena, s ae I bst wen m rA cdi
gezahliter Divi. dande-i cier ce ni-ht ausge-
achCittetenr caewi-a -g amz dcier teiiweiae
aus im ane-ara, Staat erzielten E inkoi nften

(6) Uingeachtet allier as-iti gea geatim-

mmgLicn cIeaesa Ab-ko mmensr a kanan K an-i acia
ci I ni Kanacia geleeaem " tri "a-at-
ten m Li rcn - rcEien, 4A i m kirnmfte aelmer
(3asiealschaft ear die E irktmftcaeta aus cior

-V raaru ng VOB in K-Caneaci I I cIa ege nde m
unbwegiham Ve rmgen ciurc-, AM Im
i-IancAl mit unbewegiihem .erm5gen tati-
g ULIrterhmn er lmar Steuer Lnratev-war-
fen, cie nqaebLienr cer SLteuar arhea w rd,
welche aLf cie Ein=kijnfte eirier in Kanada

asg (n aeielschaft entfl It; ci eo
zusatzliche Steuear ciarf jecdch h~dhstemsa
.m u dam I I ach Absiaatz 2 d chataie a

b-egrenzten S-atz VOB cirn ElnrkOnftean, eric>-
Lien-werden ciia dier za-tihen SteLear
In vorhergegangenenr SteuierJah, raen niht

Latervorfan warena,. F(r cie vwecaka cieser
BeatlimmungQ Lietet day r urudc i rEn-
kO rnftea'

a) cie Erik3rnfte. cie aLif cie /r LaerLng
di ie in Ktanadia Iieged L unbewegli-
chern Vrmgens entfalmian sAwlait ic In
K-anaca gemE denar BestimmLngen a OB 'cri

Ar-ti kel Ocer Ar-tikeA 13 Absatz 1
besteurt wercir, kcirnen, Lrid

i) dle ewinn, dle clan i anaa geAlege-
-men Batriebsstatten (einascilaichd der
in A.rtikel 1 3 Abisatz 2 bezech neten
CGew ,lmn ausa cier \erauBeruing vony \er-
m dgea,*c das Batnebsv~e r-msgen, dieaser

etriebsstltten: at)irn brai nati mmun g
mit Artikl 7 In eoirnem JahLr unci vorr-
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gehernde ni J ah re n Baci A b g nc hl -
steh-enrder Betr~ge ~ .zuzurec hnaen sirid:

an) dile sen B-etrlIebsst~tteni in de m
Fbetreffendcien Jah1,r un rd vorh erge-
heR de Ri Jahiren zuzuILrechnrenrde

Geschftsv ,e riu te (elinschl ie iich
der Vertsxate a cicsr VeraLlBerAgung

yc n" Verm g ern.* cias getre sv.'er-
msge n dleser getriebst~tten Fst);

lb) ile Steauern,. cie in Ka(cnaica MOBr
diie n r ewianen- erheaicer w"Aerdcie-i
lus Cg eom mern die in c iesem

Abzsatz erw~Fhnrte zuis~tzliche
Steuer;

cc) -in Knad reyinvesti erte (3ewii ne,- Z191~ Abzugsbe :)4avcrauisgesetzt. dilesr " ziLgs~-

trag rir Bich cen gel tencieni
Besti3 m miraungeni cies kaschiiccI-Mer-i

Oechts jber ce Ermittlung ces
Abzutgs bei. VSermSg ernisinvwestitio-

Beni r- Kanda eipschieBlich
etwaig er spterer Aricerunrigena diie-

er Besti mm i ug e-, soweit se
ciereri allIgemei ne Gruads c ctze riicht
bertjhr-enr-, tDerechBrIet, iMaci

cid) ft-nfhu nder-ttuse-dci kandiche
Doliar (500 000 $) ccier-ihr- ege
wert in cier Wahrunig c er BLincies-
republik Deutschld. vermiiciert
urm nilie Biach ci-ecem AbL~satz

eec) ,c iCer eellcheft oder

ttb) McBn eiier mit ihr zvternLcie-
Bern " Persccn im Zusamnien-

hng. mit cier gleicheni oder
einier hnilichen wie der yC
cie r casellschaft au e bttern
m~tigkeit

abgezogerien rg etr-ge

Artikel i

(1) Zinsien dii ce eBUS einem Vfetr-agsstaat

stammeR-i irind arn eine am anci ere- Vert rags-
start n-tissi ge P er-scnri gehlt wercie,.
khtn-ne i-i m -nceren Staet besteuert wer-
dlen.

(2) DieCs eZinen kinnen jedochi auich -in
dem Vertrgsstat. BUS dem i estem m er-i.
r-ai4h ciem Fa ec ht ifeces Steets Ietetuert
verden; stehben jechcaci, die rZinrsr n iner 1i

dem andcier-eI Vertrag staE t erisssigen
Pesrn Eacc czu.o df dilese Steuer 10 vecrm
I-I unJdert dec Brutttcbet rags cier Zinsrcer
aicht berteige.

(3) Un3rgeachtet ciec Absatzes 2 k nnenM

Zinriseri.* di ae tiUS einem Vetr-gsstet stm-
m eR unc ar eAire im nderer Vertr-agsstt

ssige Personi gezhIlt vercern, ci e cer
Nutzigsberechtigte der Zinsen ist, Bur i m
anderen Staet besteuert wercen, soweit

cie Zien

a) Im Zsammerihrg mit ciem Verkaf
vcni Autisr-t stun rigeri ccer VVr-eri eiuf Kre-
cit voc m KFsufer Si c eri Ver&ru 3erer
geahilt wercer, iaMi Be r bei Gechdfte
zwischen verbuierea r erscen;
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b:) fir Schuldvrsczhribungen cer FRgie-
rung ai es Ve/Qrgsat rsine seier
Lander odokr einecr ihrer C--ebieAts-k~rp4er-

schaftenM gahit va0rcien;

4) an di e kandiche Export Develpmen
Corprtionri odor dile ceutschMe <reciit-

an\talt four Waideraufba~j cdor die DeuLt-
sche ~ Geelchaft for- wirtschaftl ichte

Zusmmn rberit gezlIt vvewrcen;

ci) acin a Fdi eojgierun"g aiRs VeIrtr-agsstaats
codor- eines seriner C.ncor c nciw si-i eine

ihrer ebietskcrerschafteni odo an ile
Zentraml baen k si nes \ertrag setants g6-
zaehlt werdien odoer

e) e- elna i ndere Stct ansassige
P=erson geall t warden,* di le eaus shlie3-
Iiczh gegr~ndnciet wLrce LiMd bietrieLben
wirci, ur.m Leisttunigern asi Altersverscr

-

gLi Ekaener anrid end eren KaCsen z"ur
Arbeitnieher-VersorguLig zL ve alten
Lieie h ng vele e u e irbringen, owvveit

-a) ciie en si ge Personi im endnern
Stat allHg erieni MroB der Ein rikor-
mer-steuen Liefreit let , La-dc

bL) die ZiiniseDn nicht aus eiener kon-
menrz:iellen odor gewerlihei T-
tigkeit cier von/r elrinr ventruncen-sern
P=ersoni stammeRi.

FUr cie Zwecke cier auchcstaen a Lirc e gilt
einle P2eronr ci c ra mit cine ir er-ndenen Personri
verbnLien, wen se gecl gch m, ftsrecht-
l i-ic Beezih -aunigen mu cilceer Personri Liater-
ialt ocdoar 'crvi ihir geleitet odor bhirsctt

wirc odir wean Licide Persconen gesel I-
scheftsrch-tl iczhe Bez iehunigeni zu e inr
ciritten-i P=erscni uterhaltesn odor vcon ciecer
geleitet cdor beherrcit wercen. Fr ce
Zwccke desvors c therden Satzefs unterhalt
sine Pe rIc onm iu ei ner anderen geziehunigei.
weinn cicih mehr le SO Prczent cer stimm-
lIeechtigteni Antelil im gesitz cer arnCerern
Puerscrn, von PNeroer n, ni-iIt di eraRi dcei dc-

re Pecrscn veiarbi uncen isct cdor voni enicren
auf ciese We ice mit ir verburicicenern Pecr-
scnai bief I niCICt.

(4) Der in cijecem ,A^rtikeIl vervwedceite
Ausciruck ,,Zinsen" b eutet ElrikOrifte aL s
F=c)rcicrungcn jecer Ant, unabhangig devon,
oi cie3 Forcer nigen ciLu-rc-i -1fandr iec hte
gecichert sici Mai inbeondere EinkCinifte
aLi 4ffentl icheni Arnleihen LiMid ausOblga-
ticmnen, enchIlelich cier cimit veruLnie-
nici Aufgedceir LiMci der C3wi n n e caus Lcsan -
ICliher scwic Erinkcnfte. die nach cri iner-
etauatlich eni FR ec htsvc rcch rifter cde a ta-
tese decim cis stammeRici d5ee steM-

t~~af -,~ °a n <* " -i ta -
erl ichen B3eciIandliurig uinterlicgen wie ERir-
kLjnfte us Deehen - er AudruLick ,Zin-
seri" Lmfasst jecich nicht Ein-ikinfte gema3

Artikel 10.

(5) Die Absatze 1 Lis 3 sinc nicht arieL-
warnden , wen n cier in inmr- Vertragssteat

anisessige NuLtzun rgseiechi-tigte i m andci-

nen \ert rag ssteat, eu ciem c dic Zinsren
stamm Rcn, el ne gewerbiliche mVtig keit dLirch
eine ciort gelegene getriebsstatte cdor ela
selbisrndlge A~reit ciurch sine dort gelege-
ne feste Einrich-itLng acirsiot Li-ici cie F -rcie-

ring, fOr die die rZinenC gezahlt warcen.
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festen, Eirir:htLng gvert. In iesem Fall st
Artikel 7 bzhn ws Artikcl 1.4 janzuti-
vve rici ~am

tragsta stam mendi wenn der Shul dnrl
einei in iesem Staat a s Persr i t-

H alte -- a b e c er < r S , I u d n r d e r . i n e n , o h n ei ,
c-k ic ht dar a uf, i ob e r I n t n e m Virrt"r g

t t a s ssi isit ocd4er nighit i eire Ve-
trgstat ie Be3trie srs tZttem odoj~r 4eine~

feste~L c Eirih un ndit di-e S hud for dji4e

eigevng n Wrden, undC tragt die4a

Betresst~tte - odor die feste Einrich trg
ce Ziinen so gelter cie Zrinen als aus
ciem Steet stam mend cin d i iem die Betri ebs-

stwtte coier die feste EirnrichtLunig .egt.

(7) Bestehen zi echb en ciemni hiaicr
Li rc em Nutzungsberechtigten odor zwi-
s cthen jeceru fcB ihnrern Liic e ineri O ritter
beonde re Beziehungen und berEsteigen
diesha~Ilb dile Zinsu en. gemulessea anu der

.zLgruL rude liegecen crcerunrg cien e-
trag. Cien S chu"Lilncier Lic NLtzLnrgsberec-u-
ti gte r chne diese Beziehungen v.'ereinrbaL3rt
h)tten, so wirci cileser ArtikFel Bu"r auLf cien
l etzteren Betrag angeweniet. In diesem
F-ll kainr cer C'jiLerstei gence Bet r g BachF,
c er m FRetomcht eines jcien Vertrgstaats Lici
Luter erTcksichitigung cer 4anderen ge-
sti mmunirigen diieses Abkoccm mense beteuiert
werdien -

Artikela3 1 2

(1) Lizenzgebl-hr-en, cie aLuselnem V/er-
tragsstet stamrrier Lrid an m" einre 1rru-micae-
tei Vertragsstt ansssige Persri gezalt
we rceni , k5inei ir acerei Stat testeL-
ert werce.ri-

(2) EDiese Lzen geb,'hren kcrnen jedoch
aLichM In dem ertragstaat. ciusdem sie
stammeruincc, ach diem FRec 1-t ciess Staates
besteuiert .wercieni;- stehuen c jech di e

Lizenzgebhren ein er in cem anciereri V/er-
t ragsstaat ansssigen te-rn z so c arf

iiese SteLer 10 yor Hurciert ciec Brutto-
betrags dcer LenzgebLu1huren nuigh1t Ciberstei-

gen -

(3) Un geach-tet cies Abstzes 2 k~nneni

Lizenzge hren, di e a einem ./certrags--
staat fstammenu M-aci "an einrie i m rucidereni
/ert; rag sstaat anssi ge Perscn gezahIlt

werceri cie cer NuLtzungserehtigte Cer
Lzenzge hren it*t, iLir im ncierer' Staat
besteuiert wercden * wernnr
a) die Lizernzg ebiehr en foir UJrh-eberrech-te

Lnci ncere hnIiche ZahIlrgen fu"r Cie
Schaffuig odier- ce Yerielfeltig ungIlitererischFer, idrematuirg ischter, muiikei -

scher uciedr kCtnstlerisechFuer WVerke (eLius-
genom men jechc c Lizebzg'eb hren fOr
kinematograhische F ilme bezieh uings-
weise LizenzgebL Chren foir FiIme Odoer
a ii leic bandafzei ch n Linr geni yon r We rkcen
cdoer FReprcodu ktici nen ffOr cs Fernse-
hien) gezailt wercien;
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b) di B LA enzgeb hren fr di< e urtzung
<Ad Xr d as F FRe -it ;Zu r ge auri tzui "Ca von

Compute So r oir da c Fech it aLf
die i <a, 1 -" Zt vo at nten od r Irnfor--
m ao en betrff nd ci gewerli h e, 1i k uSf-
mrn nnl che ode cir w isseni ~chftli c be Er-

Clzenz ebCa h-ireni die im- Zua m~rr i men-
F-angi imit elier ie t- oder Konzess in -

wardin) gez hlt wErcIeri -

(.4) De) r I vi ci e m Arti l v ervv~avenr de3te
Ausdj " )4Er -ck * ca ,-,i en zg bjr" b eeutet Ve r-
g Ctungen~~r Jade[. Art,* die fair die~~r aen tzuapg

cde r fOr c x FRec -it taf Benr u-tu ag vo C
L r-i zmErrec-"teni, FPt~e n tern, aVVxrenzi chF-i er,
MuI~jste3rn" ode1,~rUod ellen~zr-, Plane<Rl, g h i e

Fo ,-rmel ro der Vecrfah-i ren r de r a cere irir- rri-
teria INei Wir-tschaft-i gCaOte r ocdesr fCar cie Ben ui Lt-

ge e b Ichelr, lcaufm-r nnlr ischeir oder wi -z sh ri a Fiftl c he -Ar rA usrCa st, rin n i de34nr f ar cie L -

Mittei ili ng gew e~liche-ir, kau~fm~nis her
oder wi ensch~ftl iche~r -Erf h ru i g r

gezahlF-3t werdCon)r-; ew s hi lt o g t n e

jce-mr ^rt fuir kl rmatog rhFische F i me,
Bi I c l rcI zauf e F-i ri Li nge owie1-Ei re
ep rod L ktiontrg r eir fCa r C Fens re

434 ri -

(s) E> 142t 1 bis 3 siad nicFt anzu-
wa Rric na. R d r arin eiin em-a Vert gt
anrig Nutz ngsberechtigte a vim ande renVertragsstaat BUS dami- cie Lizeazgeb ahirenr

ei docirt gelegeae Betr ebs <ttt dr ein-ei
selbst~~~~~ndlgeE3 Ar ei=drc e ned rt g le -

Bei fe t Eiari ich-tun aus~i aLit Madic die Recht

oder Ve rrn genswer-te, fur die j ie lz n ,
gebt Caren- gezahlit -w e rden . -tats&ChF-i h zuL

cieter Betaebst~tt ocier festeR Elarich-
tung gehren. Irn dleem F ll Iat Ortiel 7
bezlehun-igs~w el A ~r-tikIel,1 1 4 anzuwenden.

(6) Cizenzgebar r - r -i" als Bus

~a i~-,- \ srt -a z , tE r ri t-icli aavrir ci~arSchldne cirir eine~ in die~am St~ an ~ sgPersoni ist. HaIt aber de r Schuildniei~ r der

Lienz eba, h r ohner Ca c iht caraujf,
ob er 1n eplne1m zetr gs ta t a n r !lg is-t
C < -F r I Ci "T. rIri \/wi-kr. Eoder n lht, a vin a eiemr .V rtr g t at eia e

Betrie bs t tte deic- r feste Z: r i =-aF-ILi i-i C Li rc g
ist ~ ~ ~ di erfictngzr ahug e

st~tte ocier. festeR ri n~ ri h-tungi ei-igegangen~

L rici trAgt dieE et od .r fe te Eia-!-
ricF-tLng cile izen e " r n, so geltr c ie

m~endc, In dcJemv di g tres-teo e fes, t~a
m rIci "t i " m .Ie s!rt.

(7) Be e he wichenc i-e i Schldnrr
Mad rii em~i- Nu Ltzungsberechltigten o-dc-~ r zwi-

rq, cei jecm4i-i N i ,ir Lv-ihcI 4einmr Dritteni

deshali~, die~L~ri~ i ,r~ z n ge h ra, geme isen -an

Be3tragx, dena, Schu"ldnem2r Mad N tz ngs e-

bairt h- i-Li \o wirdA ci eir.- Ar-tik Buri r -af

den letzteir - B E tra aa e nd t. I" di iae -
sere Fall - nn der. rbersteigen ege -tragBach de3, Rech=;a -- t elnes Jeden Vertvr a -
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st ats Ln un*3p t er eri Ci ksic Ctig Ling d ci rr

r-~j C VNEri, rt5!Oiyqp~ri, iiT-v4S!r-isp

crti t- irrew nuwu auS~ dot

C-Q ~ "MC _-A WLI rsi c D' i tmr-(1) Ge-winne, die e i einem Vetras

start- vt V t z ansesig "eso aus. d~ce Ve4 l ; --de s Arikels 6b ie das rm an dereni Ver-

ta tm aat liegt k r- -^ LN nn n i a d r St- t

i r-itr-r, 4Ew rri rri - Ca rri -- t:- a" \/e,-~ L rio2) i winnre r a u der -3 V er cu lerung"i ri-i-i, , eor t r bsvief-

i m gri i r-i C;tr ibsstt ist b i d r- i -i rin

anderen Ve >r"tz' d 3ras a hi oder " da zu lreintr fe te E irichtung~ gr h mit ie~, iL ri er in

Li r-i t~ rt ~ lr-it ri ~c r-~ i t-i rs t:) I v tI - 5Ii <, " rct vdc ) Ar-but- ngr-ii einr slbri"i - i

ci :Id' -r i 3 r .t, 14m 'J Jr-i ~e , iff-I oaii *- \o~g ftnm~-ir--steht, L ic C rti i m* hliel11mciderartig r e int ne
Bet r- ,~rI~1 itrieb st tt ( lli odr Lit~ demi Li lbrigenJn tr nehmr e cder einr i oc hen r 1est eREin ~ ri-htun erietL wr den, krcinen(4) Gewinnei~ etnesl-i i;,Un trnem ens "8us
der,- i ,~ Ver-ulrrung yo Seesthlffe Lulfffahr-

halev- Verkeh be fbn"ei h s es

gen ~ ~ ~ ~ -e~- ut".o a"d n d r au e elc e

ci ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ V cv "-ri~frtL it~'i~~- i~i t cii vleVerm gen dasi dem~ Betrib L d rese Sch Iff

oder Luftf rzegF e eeT nt kxn nur in,

d Stac4F t, b iest uetc wer -kcie..-4 ;
(4) , Ge me Lit, ein in Ci3 m MVert ra

Li j"<i r1 i 1"

sitr ~ tii -itan -~g PeLIonc au Sde Veriu e-ie~f u einer, we e tlce-B t ii uam Kap tl eSnerT-ia F~t~ade1orn C1. Staelt
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(S) \V-rABert elne In ednim V rltra ssaa
n s ge Perrsi iVerm ge Fi m Fh men

einer ( rind ig L r rtru kt Leri nrjrig i
ZuIw - iism me ns luj siner Teilu-g od er

de r Oew i ode r die iIt Eink -ffe BUS~ dies
Ver-~L 1uaeLri g in diesem Stat F-iich t de r
ges~teuer~ring,* kann- au~f Anitrag cder Personi

t ritndige t ri c eci e ren Vertrags

nienden Fi ' VoraussetzunFig n zus i ti mm eni. die
gesteueLring des~ C3eW iBBSi~cc -oder de Ein-

kcnfte L U dieem VenrmgeBg ftA r Ci -e
ZwcFer e3aFst -irng in-dei tm ar ci e n

(c) N4ewoiinBus-ier VerLuaerung des in
denr Ab~te 1 bis 4 niicht genanniten Ver-

m teet5o I. wi rdenF- , rinL- i cJm der V r ug e
i),c,:Ft-EBLi E~Ft W~c Fi ic m cicav F-L 1 F-F
an~ s i ist.

(7) Ftr sine Bate rlich
e

-i P .erso ni, d-ie ir-
einei m Vert ragssaa ans si g war- Lid dii ie

1 m andci ~-~ren N/ertragss t n g, gecwo r--

denri ist, gilt o

'Ex) Absa*-tm 6 lb,.erOhrt aicht d Rierift erin s

(3jed Fien ~ ci F Vert- rig 3staat si, Bach sinea'F-
minnerFtiaL ~~iFFI* ~ci h n Re h s or c rffen diei

m~gen Ai besteuern, die diese Perso
zui irgendin=m ZeitpLnIct w hrend der

r re eH ri J ah H re, H cBach dm Tag
e Jw"i dem a b sIe ich t mehrr"i i irm

k) Wird d i-e ritorliche Pe ri in dem

behandeci Clt, a lihtte s ei Verm gern

krnd i deemo Staa besteeqrcwt kann'~F~Lil3~t. Linrci-- wiL Fc~~r o i Li r cisi sih dafOr ei , in Cim

JrCiCJ-Zrn -i V V.EB, Cvl i cCi-i E LI- 4rCI. ItLi wer -en, rls h tte sie das " Verm genLi rm itt"l Car, "bevoC3 1i in die e tans ssi WL -cwurde i e ine m c e m g mei -F-B Fini Marktw ert Iin ciese ZeitpunkF- It eat-zprechi r- d en (3 "eg r -ewert hercauft undci
wiedei rgekau~Lft..E iese gestmmuLnrg gilt
I edoch wede r fior Vermhgeni Bus d m

ewinnei , ci unLiF-mittl ar vor dem Z it-
puiritt entst ndE3c n~ sinc, in-i deim cie
natLIrli che Person in ridem ndeiren Staat

ansi ssig w u Lidce,. i di e S
besteuet w erdenF- I(~ k -inen BO Fi ht fQr F-uin--

bew Ign l Iiich s -erm c ri c:- a s i h i

Artilce| I 4

(1) E r C in nf-te, die~ eine~ nat rliche~ Perso,
di iF-n einem VerFtra-gssaa an sig ist. BUS
einei m fre ienr .Beruf odcerF BUS sonsr ti ger F
seilbst~rndiiger m~ti gkeclt beiet;Icr k innen F-iurF
iin diese~m Sta t .besteueciFt w erdenii es se

dennri daF- erson im iancl-erdn Ver--
tragsstaat forF c c die AMSObMiRig ihrer-c F .Tatigkecit

gowni-hnich sine fcst-e Einirhici-itLrg zuiFr \Vcer--
fL-g~ug stcht. Ste.ht oder stand ihr eine sol-

-hc feste Ein richtu ng zur VefLgunrg so
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k~nnen die Eink, O2fn c im nrr n St a

<A cii r-- f~t~- i ~lt LI F rip "t--w vvtkl 4 1 - F3,L r Dt

w--~rkci ~r r i r

b tC3d j1 Etdo~h n t nt 1

tis a Chaftl e. ich e Ii iteai s -h e." kac ast I Er--

der Arkte.it "Ri h i Cii nwCVt . ngtatLOttArt hA tekten.* Za n i rte. und Buchsa '~.hveri--
Az l r

Xf~~~~r-XLt-it-aalk.t VVFVr I Iii iii ia.iir, f rt

l -JLi rt rc 1<45 "c3. Jri * W. v-i ii(1)~ ~~vi Vorbchltl I der Ar~e 1 1 8 un

~t~i ~-j~i kl=.eIB Si C'i f -l i~t * aLif-g)tuggen, dCti si~R incr e i nem Ve~a st aArberit beieht- ri nuIt r-in~r dis-em St a ber teu-

r E) w-r e V)t Li eI ~rdenn. du-it Arf i r r.
aderea Vertracsvt faatto" usigrmbW r die-best" eueL"<werden

(3) Ungea htet der Absatzes 1- k nn -
rt f-r v .iLi g n di .ne in en m .r r ags X r--stat ansiQ ii si3r eriPersonrici f(rk r sineii ad rn

Crc i L"C-E v ~-i orkFI-i ~ ~ i V l=*.3ft,~- CYf< L --X

C - Li : . \v.,v-i * jtt- 'Cri> ri LJ v-tEI--
i ertrar S ti anti ausg te a, i"itC nigtEIc-

bese uet werde nc wenn-

~~ua~~~da rm.Et r-armh*;t. und" .wvF

(1) "C Liden". der t n Cc Sr cht itaa ns g~r st--c) i -i "i V-r g i-i\.~t a en rih ve ei

tr ung g relF~. c5rrien, d F der'icirb-i(3) C3IR~ gea- ~htet i Lri cierstehendeni f~r Be
tim m ~- cige "I diese Art~I -ikel NI k -n he Ve -
gri ltungea, riii frJ un elb tIn g Arbe t. d-ie an
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LDirek4<tco r co>cer n-h deJm Handel recht for
die ~a IgemeIrnu < sh~tf h rung e~ nes

Artik~e 1 7

(1) Ungachtt cier Artikel 7. 1 4 uc 1 5
k~R-unnenru E.rn km inaft e, c ie eIine- i eineir

ler, wle ~ hne --, Fvilm, pund unk Ma

Sprtiecr aL ihbrer I m nder-n V
pr I ex nichu ausge bten Ttlg ke t bezlehht,
i m andereni- i- St a besteuet weren.

(2) FIlef~-u n Einlk<Ufte eLI* *lr 3- xuus einer vron -e m
<Onsutler cder !Spoi c~rtier in dieser Ei genshft
p e nich a u g e t e-n T tig kelt ni- c hi- t CI m

KiOi- stler o der S orteru selb t, - scond- ewrn
ediner ande~l<renm Perison zu,-A t-o< kSnnen d e
E-inkOnfteugeahtt der Artikel -7, 1.4 und~c

1 i i -re 'Vf etragsstaat be-teu rt wrd unIn aemr =der K<0nstleDr odeJ3r S ote en

(3) Die Ab z 1 Lundi 2 gelten- niicht fur
Sportlern ina' el e erta s t a coumge b-

tan - Tltigckeit, wennui-b defr Auife-t-it in dre-
serev S tzxzt m-"tteAloe bar oder unmir"ttgnot-ar inl

rhbi h m mfa-ug Curch, 5ffntih Mit-
tel di andiereu rn V rra st-t-s, eiic
selnercBr L&nd4er odcer e~iner ih-rer ebesk r

pt efOrcdeirt wirc. I-u ciiem Fall
k5ieiuwi cie E=Ii-iO-%fte nu- i- em intrags-

:st.aatbeeet werden", in demrr dler IKOnst-
l4e3r odc~er Spo~rtiepr aniss slgrIC Fst.

(1) Ree m~lr i g wlederkehrndeci oderi

k iu m ji--u abeu r aUjchVi I m janceren Vecrtrags--
staa beteurt erden, wvennr

ex) slei-l n h des ander n

b) d - ~ ui- ge zuien Aler er orungi s--kassen o der -s se e im -Andearcav--,taaot st uelIcxbz g4Dig w rn,
o>de3r wArenn das*- Ruhe-c3gehali~ lt yon~ dem~r

ander n Staiat, ei-r u sen r L-ncie-,
eir-%C3i-b i-e C)eblet k r e h t oc er
e ineum lbhri- staati chen- C -O rane finanu~-u-
=ieprt wordjenv is t, Mad-c

4) e nlighVut fUr LeiCtungen oder T~tIgkel-
tqen- gc Iz-lt wearcen", ci~e zvon lmcw -er-
erbrachti l3 beziehui~ ngswelse i-u sg~b

wurdi-ien, al di s Personi- inlch-t i-u di-
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(2) Fen'teRi, ciic 3 Iin in' -iriem \ Vrtr-gs--
stekat ans4Fi gec Pe ori i ht a

VL2r Fn diese Staat rt warden, es
Se clenrn, * le warc:ren" u u len innFe''rhxlb
de andcer-en Vetrg sat be og n. I m

letzteren' Fall k c:)nnenF si im anderen-Staat
besteuer~ t w arden F. D r Ausdru VI(ck F ,,Re teR"

-beeLtet ti m mte aEEtr&ge, ie rege l -
m& 3 g zu I t t n Zp it p kej aiult- ExLtjf
LcI3e E'zeit oderp -V w-thrend lne betmm -
tenF oder bestimm baren~ F' eitab): hnF'itts auif-
grund'c einer~ XVrpf Ilihtung' ~J Iu zahle Fin .
diie diies Zah Ilungen~ al C3egen'leistung fL" r
bereits In' (3eldc oder .- eldei wert bewirk'te

an s n Lestun F' gen' ~yoic1ht; e r.Lim-
fa s jedic h~I c F kein Re teR, *C deFR Koten 'IF'
dia~m Vertragssaa steu erlich - abzuigstf~h 1g
WarF' in dF' ~m is eVworben~F' c F'.

(3) .gnlgeachtet der CIL)brigen Betim mun--.
gen' diese Abkocm mens gilt Fol gendes:

-) i-C-IEgsvaFntenF' un< F' on"sF'ti gE \Ver-gCatLnIgF'en
(ein c hi li el3lic~ h, . uhegeh lter und Ver-

itifo Fgyon- irm KFrvieg4ErliItten en hcd n

MF'ci /srl EntiznL gen' F' gezalIt w rden'), dii

I eFci n' d r BM nd r p F' i - 'u h--F' C
bez i t, kc F FnFnFen i F n r i Kanada-be teu-

eft werden.F'

wiEd rkeh r"nd-Fz c I i EDO F g n. F I die die Q
BundeisrepLibikI Deu)Ltsc hland'. ai es

ihrerv LFncderi c aci i es ihrer statl ,riah
OrgknE i "-E r in Ka aa"nF'

FPerrscnF" \/Verg tungF' 9 fhr elm eR3F"cn h -
den ~ cl~ leex, e ls- FO-tIQ.e3 von Kri gs

hand-lungen~ri ~ c>- odIerw- friOhesre rpoiti = he r
Vefrfol gunIFg en'tstanden~ l~t. k 5F'nnenF F'ur

~ Li~ V wVcie F'.

bl3teue> Cger't It wweVdcin. F C F-
c) L F iu m enFci ea- runF'd Soxi lvtew -

cj~% beF' ng r V ht aR es M i F'ragsxta atsi.

ci) a Li -:-t Li I~~ I, Li F' JF c3i r"C~ E3, F'I iC hEd ite '~F an i im anderen F' m erra ss aaans sig Pe rson gezahlt warden, kc:n-

n t a n mr ' A J' cc Ei F ' i m t t t e uek t w e - -

Leistung.., \f> deJcr i-EB ram tcL E tgenannten 4cs3 r

St caa Ft l~F F~F FL vom zmve ste er de Ei nkomF'-

E p nn i r ta an- L Vt rcigF'.w~~~~re."oj yo er g s eu r n i a

d) Unterhat A -aL hlun eirici und ri B, h H Eh VeI-
taFm Fer u d an' minm i Iind re Vm er--wardenF'~iF' m n e -f nt im and re F' taat

FV ft.t ic 4cihr e
(1) ~ m L~'i i~V C~~ I~ ~
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schasft oeSr de m O rgan gele i stetenr
£iesteS gezahlt wardeni k :-innenr nuti ini
diise~m Staat besteue rt warden.

b) Eiess Gehblter, Chhne Lundc &hnlicheni

Verg tLu ngen knernari jedcc;h injr irm
anidesrer; Vsertragsstaat bsvtuert war-
cien. wnnr cie Dienste ini diesm Stat
geleistet werdeni Lndc die ntArlicbse Per-
scn eine inm diesm Staat as ssige
Pe-rscr itst, die nicht Staatsangehbrige

ceis Lnter BLchstSl a gennt-ietsri Stssts
ist, derenm C-3ealt, Lohn und hnuiche
Vesrg Utun~-ig in da m leststgenanrnten Staat
beftuert wIr ci.

(2) Absatz 1 finidet keirie An-wen-dunrg .auf

Vesrg UtLnm-geri fOr D ienstlistu ngeri, ci e' im
Z;iusammehar-isrng mit sinear g werbI)c-isen
mAtigkeit eines Vertragsstats ainReis seiner
LAnder, niris hrer ierlcs,:rperschafter
cder eirem ithrer Organs erbrcht wardenr -

(C3) I ciesem Artikeal be-adeutet der Ats-
cIruc k ,Organi" jeden Vertreter ccer FRechts-
trager, der von der FRegierunC-g eiries dsr
besidenr Verarg sstaateni einisS se ineir L~rn-

deoderccr eineSr l-ihre bietskrperschafen
zLir Wah rrneh m unrg t6ffentlichsr Aufgben
gesc haf-feni oder ein ge ric htet wcrei 1st,
Lirid der i Sinri m g riesfvechI-isel zw ischenri
din zitstimndigean Bhderi der Vertrags-

Artisao rl 0

Z-hILLrig4en., cie ssin Studrvt. eiri Le-irlirg
Cder eIn rinderer in beruficher Ausbilduig
Stehensrder (sinrsclie.51Ich SiaiesS , yolot~rs

cder airies rktiknten), der sichI ir einem
Vsrtragsstsst sischieL 3ich zuim StLdium
cder zLr AuiSL:lidlung saufhalt und dsr im
anrdrri Vsrtrsgsstsat ansssig- ist dcidr
cicrt unittelbaosr vor der E inresEI*s in csri
erstgeananrrirtri Staat sssig wrv-, fOr sei-
Bnrr U ntertilt, seir StuidiLim cder sein0

AstiS LIlunirg erh&lt, Ci Qrfern im rtgenannte
'Stat nicht besteuert werder, sofrrin dies
Zahi lunigeri as~i QueiSlen aSerhalb~c dieses
Staates stam men.

Andere~ Einm kO. nfts

(1) Eink~infte eirier iri eirism Vrtrsgsstsat
s&sm srie Person, die isn r d'e rivocrstehesri-

deri Ar-tikeln rinicht behanidelt wuirden,.kchn-
ririni rine Ri~ck1sic It auif ih-re .Herkun rft riuir iri
diesem Stat bstuLert warsri .

(2) bsatzl ist aLif ardere Eikcnifte s

sol ches unibLeri weA~gIichem Verm 6ge si m
Siin des Arvtikecls 6 Astz 2 nIchit anzuL-

w(1d EnikO wAJen i er in Sineim Vev-trsgsstat

ssssigs E3mpfrngeSr i m ariderrin Vertrsgs5-
stsst siris gewerbliche mtigkit dutch eirie
dort gelegene Best riebssttte oide r sirs
selbst~ndige ArbeSt dutch seis .dr glsgs-

ris feste Einrih-tung ust Lird dis Reschte
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odeI<3rV r h en w re f~lr dli.e0 di.e EinkOnft-e
g ezahlt we rden, tats e h lic h zuI dieser

B t rieb t t Oder fstei E-iririchtung
gehh en. n di sem Fzall i-t Ar-tik.el -7 b zi -

hungsi~ weis A ~rt ikel~ 1 4 anzuLwenden.-u

(Z3) LiiUngeachtet de r Bestim mungi- eni- der~
Ab tz 1 undi 2 k~nnn4 - E-inkm L nft, die eine

in c I Iie VertrImagsstaat i- an ~ sg Person
be ieht, * uch i m andc ren taat t be r twm erde3,n -st-.~-

Arti kell 2

(1) Li e r- kwliohe V r g n un Sinnei-

cde A.rtikes 6, E3. eainer in eInem V rtrags--
:s~ttr answsslg n Peqon geh rt.-und~c Im

rder n V ert r sstaat Ie t ann-xri iru aiIe -
rtn Stat .b s-teuert wercenr.

(2r)i ~~Fr I i-weglirhe Vermhgen, i- d IBe-triebsvermhgen einer getrieb st~tte3 "ls-t, die<3
eln - Un~ternehmn.Ev eAine. Veta s t as IF-

andei~ rn V~r-tragsta h ctccid r .cis L
einemr festein ElinrichtLinig gehv-:rt. cie elner I-
einempr, V rr gs t a an ssg n .erson> f.'lr

cqdie Ausobung .einer selbstendigen Arb lt

i m rcieren Me t rag a zLr \for-fOgunLgi
steht, knn rim ndei-icirenm t besteLet
wf. i-rci 6r-

(a) Soeschiffe Lid Lu"ftfah r-zeLg s ow.ie
C onr-taineir, cie y~on ri lneim gn rterneihm eni-
einesi~ Vertrag sta ts - li I rnterna ti onalen~

Verkri tt beti ri. beni be ie I ng sweise
en4a utzt wev~rden3p, 4sowvie e egi h s e -

m"4geno, des*- demrv ne3 ttlek: b ilese:r S iff

cider LLftfIhi-rtLI o - cii -t. rege nti k ni ur i
dJiesemd- :Stexet bes *f-teuerptw r en

(4) A l I adrueren Vn eln >r 1i

ko nen nt L in dlsc emV EStaeat be steu rt w t -

t31 "42o i r i Ii " 23 j hx

ci) Bei~u II~~vu~riei rir~er inc Kana a a s~s igeniax) Unmter.Be3ac-htung de* r g g n ~ tg etcenden Ret k nadl h R ht or chrlf-

t-afr lL Cj:,r clcpi- Fr It. wiu ic lar iLt~~hKana s- gez hlten iSteuici r on " ier
ka ad h nSt<"euer undc atfoiloor sp>&r-

,re uer iider -ncn dis ru VCor riftenv,
dlie m den allgemeiiiL n Ile Ion
"n4-,t be<3r~jhren, u-ndl sofern dexs k n -

dl FeR-a:fht k<e3nenh"h renApz gs-

btc ra Q ocider k<"r ens weitergh endeut-
efreDunIg. rii o vcorisehit, wlr- dLIi deuts -e

iSteue-r ( e _ n ie Verm-gn-

dIen.se3rm Ab~komm-rven, yon~ dJenvr cusr cieF

-end~cen w nn"e EinkR nft4en,, oce~r

ynf " dehr exuf dle~asenf wi n.di Ei-I
kUnfte odelrVe m g n uw hs e t-
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b=) Z lt Cinei i dfer Eereu i I Ic
EDeLts 1h1 Ex m C an fsi-e < 42 I hIeft
eline Dlvjidiendce ean einrie in Kanadai
eans~ssige Gesel lsc hieft,* cie unLimittelbaer

Cder mittelb0r mrindeteri 1 0 Mrn un-
cert d er timm rechte cer rtgennn-
tei Zceelltsc-aeft ccn"trcillIr-t, wirci Lrter

eac-itLing d-ciear genwdrtig geltenrcc r
f-redcieh An c tirechnung au terlb Ktanf-

cie eschuldeter teirn aLif cic kana-
ci eche . Steuer LiMcd etwig e r cpterer,
cie trendcr-ice.n Prin zipien cier Anrechi-
riBung~e c cus inisch cr teu.Jern- w.ah-rencie-
AnrdieruLing~en dieser ,oirschiriften rib ei cdar

teuerinrechn-ng cie teLer .be rCIc c-
sichitigt, die cii e ers-tgarer-nrte .esell-
scchaift -in cier E Lincesrepuba l-k E3cautschi-
l enCi auif ci ew ini chLlciet, aLstc
cienn-i d c DIcicidricie geahilt wirci-

c) eJehit einei in-Kaeneda eansi eesig e Per-
son EinIknfte dccer het le Vermoge.
Mir-ici isii clee Eink<nfte coder st ciese

\/er-mgen c Ba nchi cict-i nBstimmnLirg eri
ciees bommers vci cer kancaidi-
sche iStiLer bcfreit,* kenri Kaenadaci

]ecich cie tefrecit-i E=inrikOnifte dccr dces
bqefreite Vermhg n iei der Becrc hnrnLirg
cider "-lthic cir Lif enccre Einkil-crnfte Liaci

cicree .Verr-gen enitfaleln-Cen Stciuer
ber cirtigeni.

di) FU r die Zweckie cieses Abstzes gelitenr

wA.'chsec ein-.er . inIer Kanid ernse~eig cri

Peron lege Lclle-i in cier gLr-ice--repulik~i- Deu~tschlandr citammruend *~,crenn

si e en-tspr-chiendcic dIesem Abkccm mern in
cier Bun rdscrepuik~ -c Deu~tschlanrdc be-
-stceuert we rcieni kc>3nnren.-

(2) Bezehit einei in cier BuLndesre!liLubl-c
euitsc hlaen- cins-isseige P ersonr EinkiIc~nrfte

odcier hat sie Vdermhg en- irciir Ma -i nen-c dese
Ein-kOnifte oder cilees Vcr-mhgeniBach cie-
sem-t Abikomm e- inr ~ ic Kaad besteueret wer-
den,- so, wIi cie DoppiI~eilesteue run rg wie
foligt viermiecien:

a) Lter Bechtung ci Buc hstben b
wercideri vorcder emessnggrilge

cier deuiteir~- h teuer die Einknfte age

Quellenicr Irinrerhiib I nacis Mard cite inac rnadae geliegeren Ver-mn Og ensr ewerte
ausegenom m en, die riaech dri vcr-te-

heR-de crA..rtikln- r in Kanaidae besteuert
wercideni kOnnien cri odcier nlt ociscirt besteu ert
werdern knnen ct- ce Bu ndcrepuikI
Deutschland beric " ckscichitigt aet"r tei

cier Festsetzun rg des c S teie rsatzes f-Ur
cue niichit so, ausgcnommenci~Iic Ei if-teccer Vermg enswert cie EE inki I rifte

und Vii edrmnOgcreswe rte. die r Bch deri
vo'r-eteh endi en Art ikl inc iir 1-Ceniad e be-
steu e r-t wercin ct-i Inn in.

Die S;rteh cm-i cider-i B emtimmC5 g ct-i %i e--

see Absaetzes geiteri auch for Dividn-cicri ~ ~ ~ :Ig~ e"if.I-ttcn cu crc It-iI3 rici
erniscssige eel ic haEft en cineic t i er
B Lir-esr-epu t i lc ctcch Diut tni an sscr i-

gc ( esellschieft zhit,* werian micdeten
1 0 \<3m Hud ICert ies icitcls ceF -cia-
dische Ceselsc hift ex rm ittebiar I" e r
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CeLJtC n ti i II fell Laft C;n 1-1 r. Voain
<d er e m * ri g sg ruc I ae dr c clut-

LicDnri St ueLi %ri er-en ebenf ll E i -

denru I- Bac deuim vorhergehendenr, i~ Sat
von der e m essu " "C rlj r I lge de "r

ci .Lit" C-IE3 r E3*p - ie s r- s CLJ z-4= ri "<-i rI- r i <3 A r
deutl hen St ue sgen mm n inoder IL i ~J~L bei ahlu g a szun hme wi i reni

b) ALjf ciqE xet tee r "vam EIkoam--
-D wrc Mater Bea -htun der Vors -hrif-

ten, de deuLtscheni _ 5teuerre lhts L Obe die
Anjr-~ihnungi i9 ~ aus rnische iu r Steuerni die

kana is~h Gebetsk rper hat4E3gJezahr -

t~(4E 11 4E3rr 'j I ri "cr-- Crru E 41M" 4r9 1 ".-i

nit, d iI in B < 4eerntmmiu mit dierem

Eink, n irIfte C z ahIt Irden i Lt:

an ivjidenden r imsi ~ r Sinn de AOrti-

t x fallenu;
bb ZIinsen im Sinnei de Artikels 1 1

un-dci Lizen-zgeb i-hrenu .r ~ rlnn desc~w-"ikels 1 2; 4-~as

cE) ri e5 r . 41eie ageder Ve rLeerun a rVSermi-ugen, cie 'jar Kanadaci nut

Ba-chln Artikels 1 Z3 A z 4- Mri 7
Lch-stabe E bestee Li t We rCIen

F<C5 ri cori ;
ddc) EinkIc~nfte im Sinnr-e dies Artlkels 1 5

Z 3 tswle cier ArtikleI 1 Laci
1 7;

ee) FLgehE9 e iulter Larci FenteR, im :i rinre
des. ArtikeIs 1 8 Ab~z 1-, 2 Maduc ~3

fnf) k=i"nCafte. ce nu"ir na h Artikel 21
Inl Ka ad b st uet wrden- k<Zn-

c:) Statt cideIr ge timmungen d Es Buht-

hens ~_ a indic die Besti mr-rungr9en- dies

uctten b aLif Ein I<Ci nfte IFm Erine
cier Artik<el 7 Ladci 1 a anLzuwvencie, 4sowavvle
aLuf Cife e n nL-C3n ri ften z rtl nde lIe-
gendceRi Verrg enwr-te, es ee cieai.
due inic de Ir i cinesrepubllk i I EDeutschland

ansI*s ige Person wu *,,,ei At Bira Ih. ai s cdi e
C etrlebstDtte in cem Wi rtschaftsh r.
in- dern cier Gewi nn, erzlielt wu.irdce, odacer
die Iii Kanadia~-ii~4- 9n~ sg Ge sellS uhaft in

ciem VVi rt-c A l-- -vfts-j-hr fIr C-- -e cite
ALif--c In Ott L g ocz, rg n rm m In -t . I-i re
E ruttoe rtr e Iun- Iei e 11 D I aie r fast
-au s hiXe n ch i aus Lnter i 8 Abstz .1
Nu Lmmrerni 1 b)is 6 ciec dieuts-a hen A~.Lee4Ri

teuer-gesetzes fal leaden Trtig keite n

acir ag e"L Ma L riter 1 8 Ab tz- 2 c de --
CGesetzes fallIendicien BeteiI19lig ri u g Ri b)e-zlht; tle ihes git f r Li u -w eg Iiche

V/e r-m~ 9gen, da Ztu m Bet tebsv~'e rmru~genr

der - e "trZe5 ttte gehurt (Ar-t I Ie I E
Absa4tz 4), soawie fOr die Ge ~winrune agLe4

cier'Ver ~u 1e4rungri dieses-4 ii ~-jj49Ii Un ew g ihe
Vder-mage n (ArtikIel 1 3 Abt 1 ) Maduc

c etri b verIm I.en nr 4 9 -r-4- . ci-- t eitme
gAeh4-t-ia (qar-tl1e 1 13 A -- tz 2).



Volume 2264, 1-40356

Atikel 24

(1) Staatsangeh~rige elnes Vertrag s-

starts d r-fen im ride ren Vertragssteet
keiner gesteauerging Cder demilt zgaijm men-
hag end e erf fl I c-it Ling ulnterwNcrfen wer-
den, die bestender slrid iae die gesteLe-
rung Md die dmIt zuammenhgenden
\erpf llchtuingen. deriea Statsngehrge
de ra-indeten Stetes Mnter glelchien \/er-
htlltiicscen ginterworfen slind odetr urinterwcir-
Ten werden k5rn nen . Diese B ectimrrurnig gilt
gingeachtet des Artikels 1 4au4ch for natOr-
Iiche ersone n, die in kelinem /ertragssetcaE
ansssig slrd.

(2) Die Bestegierung el ner Betrolebsst*tte.
die ei n L nternemeirruen elnec %e rtrag sEteats
Im anderen Vertragsstaat hit. daexf ir etnde-
rten StaRt lcht uingOnstlger sein ale die
get--sLigerung MOn Li nternehme n des enderen

Staates, die die gleiche *Tatigkelt 4ausaten-
Dlese gestirmung 1et nigcht sci amutczmulegea.
ele vesrpflichte sle einen Ver-tn-egssteat , den
1im anderenVe/rtragsstaet ans~eess n P~ es-
nen Steuerfrei betr~g. -ve rgcnstguringen
Lnd -erm&loguingen zui gewmiAHren. die er
eel nen ansssg en Persmnen gewh rt.

() Uinteraeh men isnes Vsertregssteet,
d eeRn Kapital genz oder tellweeIs gn mittel -
b.ar oCder mrIttslbr elner Im- Eaderen V/er-

tragEstat ansgea Person eder melhre-
ren eslalhen FPerscmnen gehort Cider lhrer
<ontrl le Lg nterllegt. dDrf-feR im srstgsenann-

ten Steat keiner Bestsuerging cder damIlt
zsammenhngeaden Verifllhitung uinter-
worfen werden. die belastender ret ale die
Bestequeru ng Lnd die damit zusam men hea-

genden Veriflichituagen, denea andere&hnlI ch-e Uintsrneh-imen decsetgenennten

Staates, d ereR Kaitei ganz oder tellwelsce
Linmittelbar Cidetr mittelbar elner In elanem
d ritte n Staet ensssigen Fe rsc:n cder- meh, -
rereR soulctisn Fercsoaen gechmr-: cider iretr
<cm ntrcollI unterlliegt, Linte rwcrfe n slind Cider

Lnterwcfr-fen werd en kennen.-

(-4) Die Beimstlmmungen . dleses.Artlkelse
MelteR, gingeacitet der Bestimmgngen Mrcn

Artlkel 2. fUr Rile Steuern die in elnem \er-
tragestaet eribclena werden.

ArtikeI. 25

Verct~n dig ungsverah ten~

(1) iet sine Ferison der Auffassung, dees
Mazxe3nahm en eines V/sr-tgsregstaet Cder be i -

d er Ve rtragsstEete n for mi u en er
Seseueruiing fOhbren Cider fU i-ihren we rden,

die dilscer Akmmn nici-it entpiricht, sC
kenn si enbechadet der naci dem inner-
steat lichen FRec ht dlescer StateR v'crgese-
iienen Rechtsbehelfe ljeI der zustrndilgen
BsehOrde dec Vertrags:staats. in dem sie
an sl Ig let. Coder, scofern hr F=ell Mcn Ar-tl-
kel 24 Absat" 1 er-facet wlrd. baei der
zust~ndigen gehhrds dec Vertregcsteets,

decea a n teteenge hri g er ate let, elnen
schrlftlichen Antreg etellen milt elner
BegrOndlun. weshelbdie Anderging dleser
Bcsteu erun g g efCi rde rt wi rd. Vc ragiset-
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znLi"C fOr cie Zulassung d s A it.
cass er Ynnr halb -z zwvEI .Jahren Bachi e Ci Er
ersten ~~I-r Be an tgabe der M\a ~nahit-mear

erfo gt, i N u- ein "im k " mm e rn
,onfc 1it ents pref ch ende z:c -E3 r" n gef hit

Ei-ist~~c r- 1 -tC." -

(2) U-ilt cie zu t~ nige iB rce ciie EIi"-
weaduagi Ir for beride und ist sfisc sebs

n tir I d ier "f Ca "n rE3- * vI r edi Ige 1-

m-it ci J~r m~--tArAc4i I4=jr E34Eqi"er'ciqo cle ac r r
L~summg r h rie itu~ ren, so wrd sle sl-

bemU r- he nr I=) den Fal dci ".En r

t rtra sstaai wo zciu reg l-, A, mn dm-

e i i cc m ti r-" raci mi ua <~ , oL L c, mAbkommen nlcht entsprvhend esteuep-

tchi e r31,Irigkeit n o r -Zwifcc di e d r

cius lega g- o r a d n e A kme=IIOa C eat te en Cnge en ei>em Ei ve -
() . 1 i C r<c I ng ! F" F- r le i E eLi wertrI LAden,~~I 5 c kan , i c ~ \' Abkomme nih behan~,-

k ) ) nsb son er mmnnen ft.EI IzLri ci-r

~ ~ ~r-if riJ 1m FrII Ecri f'4cSu4-oB 4c eh- A-rdea4-Je der V/erragsstaateajjo - eiaan-

E igu r u rrLi c b

() erie - LerlntiZmendCe E3F,-5rci -ri c3r Zuec nur-
t des e ri na . dii r auf sn Unt r chmrn(4ainets " etrgst at M d u s <n mE
CA - n re V m m r a "sst "t r--A et-l i cg e -e

ettYx"4 ricessttte I" Itr

-1 . ? CDCl*2r --3 C3E-4~j3ZI wf.Er~cl*r I-C5r--r im c5r r r m ne de rri l 9;t i~Iri,~r -Ic).S dief Me th d zu Z--I:t r Ve m ld n der Do1 p-- E.E 5r4 R A ~
m - 4e-i C A r Li C "t -- -i , cii H ii -E-i - 1- rci ri r- -I5.c ri
! I-!= i ear:>~ : lici" ED m m c3 - L~ ri A - :- -I r - vv- e r l r % E- mP t

CJ. dor TrusLi iCic sc
tcrfiF, rn rist t kcn " ru 1 E-= rBe ztwe k r e ggI-
:st- ", -E3" cA i ~Li iFTZA " ci I Cpa ri E3.E3-i c~t-cI - ci Li YCz: "

42b C r-1t NPC3 F, H !E E Lif ciil FZ) I <> N-" i "E- m" V *!

ws fvkrsrhr n. ti -w-u z -"
(1) Fra eatSchi rigkelteFn, odor c eifer l

betri ci i a I riAfuc reuat iocrA w -n d
-A Ac koma e ns , Ld i n ch u E- h die n
mustincdlen Behq r n in-t Anwendun cg der
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Vert rag s~aatsn Lbtrcffaci di untr das
Ab~ko~m meni f. llercindein Steuer er ferderlich
sliaid, sowett cie dieem Rechlt eait-

p rec heRd -e Besteg i ern. ig nicht dem

Abkcmmern wlersrict. Eer Informations-
AustesLc is .t cuiLtch Ar-tflkel. 1 nic-it eing e-
schlrlnikt. "Aile Infcrmaltoniear-i. cie iR V'er-
tralgssElt-lxlt erhaElIter " -at, *sci rlnd Eteb.Ensc
gehecim Li hilter wle cie ag-fgrunc cies
ri rerctstatl ic hen Rlech Vts clfqeses taates
beschetfft en I rfcrmctiatlcnen-i LiMadci ci0rfeRi nLr

cen Pers ecer eh renr- (elschi e -
lic -r c MerLii e Ve ltu g-behirdien-) zuig~ng iich- gemacht wercieni d iie
mit er Vranlagurig eder Erhebnl rig cr

Mr-ter das Akommen fell erncen teLern
befasst si rccer, ung each ltet cder Becst m-
mnLigen de Asatzes 4, mitcer VrenI-
ging -. oer Eriebgitijng McB Stegiern, ce jin
eintem Vertregctaat, ven reirem celner LaB-
ci er ccier ciln-er ihbrer Cebletskrrehefter
erh cen .wercn LiMc cie im wesentice
c en Stegierrn gl1142)-ihn, di n dilecem
Akommen e-fasst si nci- D) ies e Perscrien
ocder- Beh-i rdcren c L rfcn cile I afcrmaticinceon

nLr fCLir ciiCc Zwc reke verwend MCA c- i Dese
I nifcormeact I e-i d Orfeni i rn 5ffritil il ien
C rl ch tsvemrfeh rern occer in Ce c rlc" h-tcen rt-

s lie I ci L rige n i. Buir ciffen gelecgt werdc n cli,
wennr die -zusLit~rndige Beh~rdie desc die
I rnformatiene erte ilend ci cieri taates kel re
Einrwrnice erhebt.

(2) Absatz 1 lst nlcht sO Lgs-lfge. al
,e rpf Illht-te er sien rVertragssteet

al) V/crwaltLig gsmae rih mear iL drchzg~Liftihi-

rn*cii c 'jcn ci c riC' etcc c> rE ci c r \/.or-tn, tirie MOBl~iC i de . esetzenc ede dc eric Vet-
ren.i Vt ragsstaats ebwc h erni;

b Infcrmaetio>ri na zL ertellen, cie ac c enSesetzeni odcier i m l ~iich -ier- Vierwail-
tgn rgseefcaireri diees edcier des cc nrdcs-

ren Vertragetats rnic ht becc-.ha-ifft wer-
den r k~5 nnrien;

c) Iniformatlene zu erteilcn, cue SiR Nan-
.Cl-- . I CiLEtri-, ewerbe ecer
Be ruifsgehic i mn-isc dcice r cir Cesc hfts-

efh rei prsgeberi W rcia ri Ccir
c4eri Erteailirig cer 5ffenitlich I-ueri Crci-
Buni rg widerr~chl-e.

(3) Di) ustniigeri Behrcien icer 4cr--trag ssteeteri vrst~rnd igeri sichI- D'Jer die

CG r- idstze dL ri c cas Vrfahren br z "4a" Ogilic -
cides L Autagsechesic persoi rier bezoigernier
DateR.

(4) Fzr cie Zwec ke cilees Artikels
bieciegteni dije Ma ter cias.Ab koim menr faein i-

cie rs :teeLirn, Lnrig Eeac-tet cier Bestlmmgni ri-
gern von Artikel 2, aie iri einrem Ve~rtregs-start c1uc ~r erho ie Stduierni.

Ar-tiEkeI 2

(1) ieI Vecrtragssctcetear verpifi ch -tern si ch
zi gegerieitiger Amthife bci cier Erh--
bnig cier iri Abst 8 aLfgefLhrteai SteLu ernr-
ei<9clielich der Zincn. Kicsten, Zschi-

ge auf sch e Steuiera~ gad ricVerwaitunrgse-
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Lu J r" . i jrU4- s - u 1=0I E3PZIEm C r- M C3 vv~ ~ici C)I3
b e , i d- i m n3 d e e Af-- r t alcs I -tu ri h

s m u~ ngenu diese Artkirtielsp werden
nichF-ut dutchu A~rtikel 1 ein schr n t.

(2) Ersuich-en- ium Amtsh-ui fe bei der Erh-

Be -urce cie L -er he re Staates entha-
ten. das der steuetl-Iiche-u Ansptc~uh Bach
denr Flech -tsvorsch1-uriften, di ie e " t e

Liu nanfe htb r "f tgesetzt is-t. F¢Oj F i ie
Zw eckec diese Art ikel ist e inr steuerliche-ur

de r erLiuchendrci St a Bach - inen inru r,--
staatl ~F-~ F~ ithen Rechtsvorsc riftenu bt e~rchFtigt

Lud alle~iru Einspruchsiu- Lundi K-lag t ht de
Steuerp-Ff iichI-tigen. die Be itre~)iung- ru de~m
ersu~Lichenden ru ~ Z~ 'i-- iic Staa-u erhi detn ausg -Schipft E3nd.

(l3) Einu t ueiChet Ans pihLF .i etsuy-

chandeai Etre, CIe ,r Linanfech-uttb- f4e tge-
setzt itnt * MruJ ndit&ru igen e h a F r-
Ce desa L ersu ten, S te zur geitribung

anerkannt werden Mad wird ot eh ltiJ
dlar ge3sa4-timmung~"0aa yon> Ab az7 n c -

cbr e Bemiteiburu de i-r 4e3riugAenL en7r te-Mci-

prn des eiu-Lich"teu Staate be iget riELeber,
a ai re10 diesr steuei che-u AI nspruc ein

Liu nfechtb r estge tmter sateLerI ich--ue3r
Anspruchi des -ersuch tenr Staates.-

(4) Wirc ein Ersri uc-en "uLim Beitreitu> ri g
einres steuLeri s F-en Au nsptu ~~ichs- ~9 ern ei-ueru

SteuierFIf ichCtigen"

e) .'~ru ci~i- OL -ci r -I c: Li, Ea Li t=0 I~ i~~1 I Ruaagno m menA,itd i der steuerichAnspri-i Iuh vo r dcer Bu r nd~erepbl ,1ik

.eutchlan cuf dieselbe Weie 1E1ige-
tr-ieb)en wine eiin steuierlichF-er Anspruch -
BachI- cienr Fech-t vorschuriften ruder Bi u -

ciJ r-B F) ~LA t:) I i Rc E> 4aLA tr-C- I1 4=1 ci D0 1 C9 4E ru " r
SteuietpfichF-tigenu im. Zeitpc unkt dies

b) MOBruIerei r Ka9 nernom men, wird-c et MOru
Kandai ac I F "t re i-i ;-ru B h F--uJt em Ein -
k ommensteuet-eCetz (Iucome Tca Act)

behandelt. WobA:>e3i die ett i u g e

rerlei Einsc-Irr u ngen uteiegt.

(E) D ieseir- Arti ceI b=eg rO"ndet kceirnerlei
Ftepc-te auif Einpruch ocer Klage geni ce
Liunanfechtbr feetgeseLten ste i-Iuerhe
Anpfce dec rs-uecien Statec diich-
cien-u cs- chi i-pi-tenu Stazt auifgiL ruci ifr FMB eth--u-
teru, di e BaChl- dienr Fech-tsvorschr- ifterun rnes

cietI beAic VerI t r tstlen bestehuer
k -urter- Ve ar-Fht- ern im Zus rmer g Bit
Mal ~i aah-umeu im Rah-umenr di eses ArtikIel C

ichu cien i e u ten ri Sta t cir-,2 e " rua*t-e
cieir cLi CtLric i u n en Su tei Ie diesesC Staates CeBIu

geIeCitet weircien . Vec3JrIIert c r ersc hendc
Staat %m Lauife cie Lr Durcf uirng. e e
A.mtshI-ilfersc-eru --- Ci eem ArtIkel

ch -- u eie i r ruerstaat I iche " echtvor-
C- hri ften ci -- f- Fda-it, d cie r tC "i4i-9 I t u i cEn
AnspruLchF beizu-tteb n , zieh-t ce zust ndi -
ge Behcrde des i~ e -uenudn Staates dasR
Ers~ucen Luverz-li9 hF zuriLi~ck
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(4) "cowve ngt "-,"-t vont " <- q " mLjctfrv cdz n I en
Be h,"!rdJenp de1.r Veta st at n a d ear-

spi b at r t , W e r d ndci so i ll i c h e n K o t e n , i
be i c 4r ^rt i fe - entsth-E n, * vcon e mckasri
earsuch4,"t4en3 S talt g0e3Ptraen ; RileO .anfa-Ilen den
aulJ3er ew Inl sii chen Kosten ~s- werdens- von s-
dcm esu chlend en ' S getrage-

(7) Ein" teu l h Ansruch eins er--
su-jceni ens- S3tota der mur Be itrei n L gQ

nr k nnst wuLde, hat ins dem erui chten

Stan s-i ci nen. - V r a g v r kteu Li i e n
• ahsrens da Vermfah-rens- ist das nw ndu fcie e'igne-

4EDI "- -ts L~-1 4E ls , rlr 1 ::4 r- rC 2c:i "Iea %"e "ssj~- <J L-i rm%
finCeit.

(8) LisUngeacte t cier Bestimmu ge yon~~ir

ArrtiIkls fOr Rile steueqr rten , die v io-ei ri
\oO4sr-t ro O:F cit .Ev <>- 1ar ls-i 4spl"<Bp-ru N/s-S

Vertrag staat moder im s NameR e ie V -
t ragLst aatsi. . -cbet getrebe .. . werden esn"sc lie8 l31i chI -iri Falle43 d-1ear E3Bun aesrevm F L pblit<

(9) Die er ArstsIkel verp-~flIich ltet die biden ~
Ve rrags Lt Cten -nght V eF t. i- ungi -sm l-

nahm n d rchz f{3 ren, di ih en epchts-
vo~ r-c -hriteni odeir Verwal,~t Lis-R g sraktic s-i
odei~ar "cb .den Grundsc :- tzenp " e Bl~- EsE-teue"Brung
c4er der 45 ffe"tl hen Ord n (C> rdA reL o

(1 Ci) Die zust~ndien Beh~rde der_- Ver--
(I sCt) ci Lt-i ve-crwt rLtc ndigen sigtl I be3r d/ enwi

dA ~-ri ri .nweSrrI ci-Srgdse~eit A cikelwerden cowie kann

da s .%A~3 beide -etrass taai ten, inv r iec--

LB I~. Art ~ i kels-ctl i r l= si.. ci Asi, ci 6-<cI-i X" i i ,~Ai i c~--Mitglieder di lo atsc e Mi4E sonenpc--tp

(1) D eses Abkom en b r _Ohrt nig t ie3
steuerlichen Vorrchte die en MtgliedeCbsrn

ci ) I~ ic: rr-i -xt 1 ss 1%Iirgii Liicl ci,~iisi
d ip o m artisclrt M ss in ciu konsu i --,c
Re01re V/id% I I< C31c9 ht oder "Ltfg *- i, cd

• beso nd rr-~-L Li berein kCU nfte Lustehen_

(2) Un eac te ds Artik<els. 4 gil-t 4eAne

nstourliche PersC , cies Mitglieci einer, dipIc>-
m~tisch n isi on s- odci-r eine • konsulari-

I-s 4 i, ci :atlr-ici.34k NAEs #'r-t s-PTLi~ s-iA a ' F~-schen od r " t r-ndig1Ena Ve re unAene BVr

1" einemspr d--ritltien ta t it for d--ie w ck
dieses -cisy sr Abk mmes al sim En-tseni est~at

e) Ba~ch de-V l kerI-e-Eci "t i-i Empfan g-
start mit ih-ren E is-si-Onift4en- ELi - CBU QLi nIP
aui ierhasIli dlse Staate i ode mit
i, ~i, fsp - mu- X i, ic IM4 31-st CLi scjtEi ,s is r" s-s
Bven" Ve m g n ihtz r lStieouEpr heranr-

o %fwir-n Lirci

b) imr E se de ta t i-t ihremf- geszamten,

Einkommen odir mit ihrs-Fm Vedrmcgen

IL)ie- n . s Sta~t ans ssige s-ci o-
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(3)DasAbommc ift nIch-t fcr i-t.erneL-

tionale~I Or iistIinen, h Organie cj o er
Be3 mten riich"t" fUr- Mitgljsieer &inr3r

I rlm-u~ri cciqr strndigen Vertrctuig eines
dlrltten, Staat s d isich in einemrv Ve<rtraxgs-

t Ei Lf"ExltE3,r, ti in keRinem der b ciden
Vefrtr g t e -riit ihrEamr EinRkornr n-Eq," oder

Aicrtikl2

(-I) In Be zuIg" i-Af d s in edr irawrrgi-

s t ~aaxt z b e rnd c EinRiko rrmen ist cieB-
s A kcrrom e nricht so auszlege a* i s

beschrnk es inr ~ rrge de)ier Wes Steui-

er fr u nufvo-eLimigu gni LFrriice
tra-ge c r anrr- Abi eiie a g ews -h~r-t

a) Bai~Ch em ckw-n Rec-it ires Ve.rtrg t a
tei cer Ermittliui cer'on'. ci szm Stat

erhbenn teaue)r cD-cle3r

b) Bach I- alle sons iti geni ,r von e ierm V rw-
trag ss. taa-t ge hIo s n n b r i -

Rnften".
(2-) Es- bnea'stehVt Ob rensim un arCA-

gn ci 4 c rr~ rv mjcztit it, alshindLer e

a) Kanada, etr&ga zL beeurn, die deri
EinkOnrfteni einieir in <arna anslsige
P ironin Bezug zaLf cieQ eteili n ari
eiaer Personenr ge e I sc hauft, einemr-r

TrusA4t oCder einer beherr l&a icI-

I s) ch n o htr e e I schaf t h izuge--

wesCi et wede

b) ie Bundesrepi ~i~ublei k e u~itsrchland.BEe trE3, zu "bcet edern, di BaCtem

-i i~ erten Tell~e 3 detdeutschen Au ienste-

werder e Rni, i.
z seuerungi~, smco )onsu L~t'mern d'me zus *ndge
B~eh"Zrdena 4e3inande~r, w"i4e d=ie Dpebetu-
rung oemrf A~rlRkl :25- Ab a a3 ve e e

(3) DEas Akommen, iIlt nichit far Geell-
sc-uaften, (ccier fir Einknfte des Antelseig-
h4er d er Ge l-hft). Trus ctcsdr Ferscc-
n~eng ~esells ch-acften, *die in eine Vertrag-
staat n sig CI Liid un Linmittelbar o cier
-i ttelbr i igentL- eAner ocders mnehIr~-er-er
ich0I-t in diec eri-i Steat a c ssigen Perscneni

ste-ken, cder von dieei, beherrcht-lt wvercie,.
wen n i, cie Steuie r, cie aLf casr - EinRormrrienm
ccilr Cc Its i Ge4Mlt er ClIecwaft, cec
TrLi Cts ciler der. Perconengesellschaft von
di ecem Staat e-holr ei-ni wird -erh-aebl ich - DiE d-
tiger iist ais cder Betrag dier claw cierr Staat
erho-icbe,- w U0r-3e, weai cilHe K<apitaIani~teil e
der-Gecellcf- ode nile atteile cai d e
Tlust odcler- ier 'e c- one ngesei Isc hu cft i m

igentumr-i eiiner- der ie-irerer nt iches-
Personen,~i ct~indeni dice iin dilecemr Staat
ansc~ssig cind.-
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(4) Betrt e z eine-mi r cin de -anderen
(-4o stuerl =oh aner annen Ait " Er s x " l a, r-

gcun s t 'or-% in inern J ah f~ir i-i cie-
T- E, frIy .Jetla S- ~ - clt ~- t -itL i~~- ,,r
cc 4r- d hri erba cht D n ie-i ristungen M B
C i r Z-- 4S - N e 4iE3r t 4Mri he Pr s

Nz> • n6r = t-diesem St~ aufh-lt, warden~r for eIfi~eR

dieselbei~ I- r W ie i eh del wie ein etragEL .

dEa u ei Altei rt ve " zo rg u ni gtm
ge ht 4w i -ci d =A ii n f-v 4 rst <"a ri d-ert ri
Staat ~ - jtuelchI anerkan rnt ist,* %.c vorau sg -

"T, dasisI : C-i x r-c ri 4E3, -

e ies Zeitraumsri der unmi i -rttelbar, bevo~ jr-aci ~ri r~t~r-i ririt r r-cri

I ig vwu d bezie 1n sw is zeiweia

aniw k T<3 w1r Ir m I3ige
Be_ irge zu demr Aler ve srgunri --

system gelistt h-a t; Madr-i c

b a) ie zst nd ige ~ i geh la 5r (-- des
Altr ve f oi rg u ng isystemi rit al 3 Ig cint

ei i4sm AI te r vers re u< r I " antf-i
prVichI-t, da if-n die m 1tat Steu -erich

ari erkan t ist.-

F r 0i a- wecke die s Ab At-e I mfast

ci V .Sxt= c -LI . A.1 IglEory'i e c, Vo< I fi ~ ~ ~e__ in4 Alter v rguI r syit d im Rah--Ve~rtrag t ts ein erichatet wuLIrde.
(5) FCar -die. Zw ecke~ yonr ArtikelI XC5l I

~ ~ ~ ~ .i Io-a-u-~m r-i, 4=l~ icc,43 r-i <1ri ki
COber deIf n Ha~ ndel - cit gienstle ist n e ver-It

einbaren die Ve~rit rigs taat datIi r ung--acf-htet dieses, lAbsatzesf--i St eti k ie LI w~i--

G elturg berich ises Abk meni f-i N f lt,tdem~ Rat imri ~ frr den Handel i c~fi~ f-ien tle IsIun-

Abstes wernci- im ahmen yon Art ik125

Ab at 3 oder wa,~Rirn ruc I-aBa ch dieser Ver--

fEa r Lu k i r ii Lo -i , r-i f--t. BaCh
e ineu mi ande~ -~rin yo i den Ve .. 'rtragss aate LI
ve r rinbarenden~ Ve'r-fahi -ri gereg It.

m n I ist <e, ai se iin Vertr g -
s ctt darniIi g indert, V fc, rtei I Bari :Cht-a die--
se re-vi aw--biwr -vuc i I -le en, w o rm

Gewcrun y n/ Vorteailen z 2-"ei M*Aiss--

mensf- odeci~ r der I innr sta- ~tliohen~ri Ieoht svor --

A I ct Ir c itkei3

cr to ol izumlrrcc Ari bkom men

Arti ke 3 41
I mn kaf-ttretenu

(1) Dise Abkom meni tritt ani dem Ta if-
Kraft. ani c~ nr de cie '..eir-t ra ss a t ni ich -
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gogon-isaitig mitgot<ilt habon, des c<ia
-inn erttaatlichen Vor uss zungon fir de

Inkrattret n 4epfjllt sind. MaBgebead ist cer
rTa c - reItztn MI itteailuni rg. D)es Ab.Lko m m nri

tritt rin -raft

a) bei im-r Abzuigsweg e-rhobeneni~r SteuernI

auJf Ci s'P trCg C , di . nuchtans s re
FPerscaea9pn am ocdar ra~Chl, c am 1 J n aLjr-
200 1 g ahIt oCder gitgersriebn war-

b) b cid n sonstig n- SteLern for cie S---tL-
erjah-ure r beulah'en am r oder BachE- ciam
1 _ .Janua~r 2001 .

(2) De f am 1 7. JLli 1 9a1 in Cttawa unr-ter-
zeic aete Abko men wisc en d r BunJ-

MefS rmei uI n, g Cde r D-o ppel beturug auif

Madicia b mmter anderer Steaueri fincet
ni4cht me I2hr A^nweduriciLirig LUAf Cie tStieera. aLf
w d st, Mad tritt am AiE3It2, tmv le ze 1ag, -x"

damT- as x-- Bach en" vo3the de*Bstlm--

mun rigen gilt. a u3er K--raft.

(a) HZAte1 el "Oa in e31nemr de~r V/eBrtra~g%-

gestimmunrg-des am 1 7- Jli. 1981i Ia Otta-

Wi Li r * E3 L j le i2 r ta, , ,6.1 k El , mJt- m r,tIIZ " CA - L-Jrdcr Bund rep ri E De utschl and - unci
Kaaada zur Vermid rg dci r Doppe e I --
steue ruarg auif dam Gebtiet der Steuern, vm

Einomme Lac tetimmter aniceErer SteLM--
e AasrLich uiif eaI r g r e53erea En"tla tio
vonci er S teu r, so b hn &It dieep Eetm -
mLrg Ehr WirkLrig his enchieBlic des

Steuerja0h resa i ca riese Ab.tkcrrwar, I"
Kraft tritt.

Artie|~ 32

i<1cb "Vtl i E LA W2tC

Dise AbkCcm meni bIei tt in Kraft. olan~r-
ga i os-iht yon, ine r m Var-t rags t~t gekICirn-

ci gt wirc J- ed r Vert rag taa kann .d

Abkommeai Lif diplomtischem Weg Miter
E linhaltLnrg 4eoi-er F rist \/COB mEideSte

sa h Mo iate, zmL E -aci3 E4"ine jaciei aLf
de -Ja-hr Inkrafttretens folgedricE,
Kl endeirjah, res k~iniciigen_, Ins diesem FalI

findicieat ci bko m men niht mehr nwe i-

) bei de n im <w grh o b ee

S) t-E ur c af r d Ae eti rege, d -i f ri ht-

a L gen Perronni -ain oei r Bac,
I m 1 _ Manul* C3s Kalenderj ah e Bai f -

Abla uif der " vorgenannrs ,ten. Sechisu-ico-
natsfrist gezaIt oder guitgesch -iriebenY

bi) b E denr sonsi tigeRi 8teue rni auf di e
St u rjahb re,* die am odeir BachIci d m

.Alau~f de r vJorge ir heRten ~ Sehsmo -
rn atsfrist LiegEr innen.
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Zu Urkund dessen haben die hierzu
gehorig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu Berlin am 19. April 2001
in zwei Urschriften, jede in deutscher, eng-
lisoher und, franzosischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.
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Protokoll
zum Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Kanada
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und
bestimmter anderer Steuern, zur Verhinderung

der Steuerverkurzung und zur Amtshilfe in Steuersachen

Die Bundesrepublik Deutschland

und
Kanada

haben anl~sslich der Unterzelchnung
des Abkommens zwischen den beiden
Staaten zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung auf dem Gebiet der Steuem vom
Einkommen und bestimmter anderer Steu-
ern, zur Verhinderung der Steuerverkir-
zung und zur Amtshilfe in Steuersachen in
Berlin am 19. April 2001 Folgendes verein-
bart:

1. Zu Artikel 4 Absatz 1.
Es wird davon ausgegangen, dass der
Ausdruck ,eine in einem Vertragsstaat
ans&ssige Person" Personen.umfasst,
die mit ihren weltweiten Einkjnften
steuerpflichtig sind, selbst wenn diese
Personen nur mit dem Vermngen
steuerpflichtig sind, das sich in die-
sem Staat befindet.

2. Zu Artikel 6:.
Der Ausdruck ,unbewegliches Vermr-
gen" umfasst Beteiligungen an Mine-
ralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschtitzen sowie Anwartschaften
(Optionen) auf unbewegliches Verm6-
gen.

3. Zu Artikel 10 Absatz 2:
Einklnfte aus Rechten oder Forderun-
gen mit Gewinnbeteiligung (in der
Bundesrepublik Deutschland ein-
schlfelflich der EinkCinfte eines stillen
Gesellschafters aus seiner Beteiligung
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al stilleIr Geslschf-ter odcer BU par-

g rt i o n e ) k r n e n a c C r F a a c , hI-it C d e s
Stats BUS~ dam si stammeR be-

stej ert warclern, wern s-i rie c de nt tei djer
Err-iittILurg cec Gea/imfnn c Secud-
hierse alJugfB1hig sind.i

E~Bi ,er eli-c Aus ruck r.gruttob Letrag" Limfasst

ni clt di je U msCtsteui er.

5. ZMi den Einknf-ten-. cie Bachu Artik-el 1 8

Absaetz 1 biesteLier-t wEarcen , gilt FClI-
geadces:

a) Der Sat der kanadcis ch -en Steuaer
auif regelIm8ig wi'leder-keh- rndce

IM hegehl-ter BUS C)uel leni inner-
hlb Katao <1 arf den jewaveiMs
niec rige r-n cier -a ch s-3teh end ci en
Siri :ticht cseteigen:

an) 15 vetom Midert des Bruitto-
b:etrags der Zah-luLng odcer-

t> t) d1e" at cer Lirter =ug rr-
CelegUng Ces Bteueretrag
ermitt-elt wN irdf , e nr- de r- r a-%-

F~lunge mpfak ange<,rfCr f,",r den av onih-i m w'headi Ies Jhiesbzgenien' Gesamtbetraeg dier
regelmaig - wiederkeh rendeni
FRu egehter fQ r dxe s .Ja hrii zu
zah len E L"tte , weri i er ii e>e iI
Kanada_ anscssi ge Person i

b) Me'cn Ruhl-igeh-iltern USC QuLel len
h-nerha-ilb d:) er B i undesrepu)L bikt1I

Ees Litch Ca I r-<. CA Arf ci e C-eLtsch lie
SteueCr ir nLt erHcA:>en" warci en*, wenri"
die FLiHgelhiter McBi dcer ELndrices-

epiubl ik- Deutscla Indc. e iem ihrner

L~acier cCer e Iiner ihr-er C-eltAets--
k-c rrper-cha Iften- gezahlIt warciern.

6- Zu Artil<e I8 btz 2:
eZ)cr Satz c er Bteuier, die ai" Vertr-agsc-

tmt on Beaten Ui QuLelle in-ner-
Ihalb t di eces Staates erh-ebt,*c dr-f
1 5 voCi m Hn-I er cie _zu ver-teui erc en

Tails d er Zah ILing ri Ichlt Lib~ersteig en.

Eiese Begnzunig gilt ab>er nichuit f.r
Kaplritalabfindui~ ngeni ani I~ssl ih cier

ALfgabte. cier K<iincigLnr-g. ces - FOckI--
kaufs, Verk-aLfs cder el ner ci otaige n

eruerung einier Rente Laci nichuit fCr-
ZaIILni gen er-xLjfgjor"ncI eier Fenten.ver--
e in bar-rng. wean i die KositeaL ci der

Vereinbarurg bei der Ber-ecnun-i -iLirg cies
Ein kormmen eir Pi e-cciri d ce iJe
Vferin baru nig ab~gescli hlossen ha t.
gNAanz odci er te I welse V. bzug sfh i g

war-en.-

7_ Zui A.r-tikl 1 B AbsaCtz 3 Bud~ctabe c:
CDie tndige Beh-rde aies ftVer--
tragsstaats -teiIt der zustrndigen

B eh-:rdci d iec andce ren Vi\ertragssctaat

alia AadierLir-ager-i dier- HIalhe cies Be-
tr-ag c d c er Soezi alver-Ic herLi ms ci c it--
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tung.ari mrit, di ew ri yon damr-" zur ver--

steuernden ~i~ ~jtL Eiko me arierin dam~L ~
geno mmen ist_

8. Zu Artke 18 A 3"Buchtabe d:
F r i Unterhal tzalungen o j r Ehnri .-

nat~Frlch Personi an~t~~, ninec in Ka ad
ans ~ sige~I nat.e~cririhe Pr son.v- zahrlt,

warcd-n dam Zahlendn li der Ermitt-
I lunV g sinesi~ zuj verteLear-cn4E Ev-inkccm--
mvE,.E ^tmC10s cii0 v- v vtwIti -t. * cJi i
er erhi wennr-i cer Empfinger ri cr
B i ~ ~ un e r p bIk De u~tschland~c stager---
pfli chitig ware

9. j ZM tike12'R-3 Absa-xtz 2 und tkel25

W arcde.- E-inkOnfte in IKanadztclza Lndi in

un rters~ -hiediIl-ih qulIif iziert odar Lin-ter--

set i Untersch Iijed n-igh t dutchmi- einr V er-
st~rndigungsve ~ rfahivrni- Bach Artik-el 25

beseitjgt waren, o gilIt FCgI4endi e:
a) W rdcier- die b~etrefferdie-n -inIkCv-f te

C C> :> eIt testeui ert, eo vet m el idet
c-li jE E ~LA "~i C ~ L <J4pr L)a > skI i R- E) E~tCC*4, I x" -Ic

IDi eDe f:op el b1eteeL ISI rui ng duch L i
SteLi erar e hnu g im-i Bah. - den

c3G rnds Ctzen des Artik-els 2 3 Ab-

b) wtirdcier- di e betrefendcien-i Eikijnfte

v-i F Kanada rilhVit ccier r-Lr ermri3igt
eteuer-t adi gcIechzeitig MB der-

deu~Ltscheni~ Steuier befreitr, -so ge-
wAhr-t dieoa Bu d s e u l Deutschr= -

1--t-iv-t ci f ircern~ii lIc r~tC ,Ilandc ftoir di ese - i -ink- nfte kceline

Cteuierbiefreiu Li Bai h ---- 3 ArtikI-cel 23
Absatz 2 BuchtabBe a, scndrnc

ein teuerarechi- -ch cenr-i
Grunds-i ietzenic dec Artikicels 23 Ab-

1 0 Zuj ArtIe 23 unc k>.rtikeI 2
C)ie i-c~~~L -Bundesrepublik Deutschlaci vet-
meiet ciie Dopp, reIlbesteuierung dutchc L mI
em ine Steuieranir-echnun ~iLrg im S innie yon r

n- cigt duirc-h Steuierbefreiuni .~ gem&13
Artlike123 Abtz 2 .guhtb r-ie, Fw

sie ~ Fi ~~ Ba h eh riger 1 ,v-CL Ko sutationF Linidc
vocrb~ehal~tIi ch cider gesc hr Fi nu ngi ~ er-

ihre inner2-taatlI icen ect Kanada
aLf dipoImtischem Wage aricr- En
k-c~in~fte ncotifiziert "-Xt. aLf ce sie ciecen

A atM a Lniw end 4 -i k=)cL i c-ti t .
Ein-ea MitteilLing im SiR,% ieses Absat-
z tritt - ciam TagJ in" Fr-ft. ani Cidm
sie eingegangen~ ist.

1 1 - =u Ar-ticc 26!

andci cr-e Ver-trags taat -I -i bei AL--

staat BaCh, d-iesicem Artik-el" bem Ch-t, cie
AMi C kci niftce, die c egQensctandic diese
ErF~Liu~ he-i Cs id, so, zui bechaFiffen, alei


